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CHAPTER FOURTEEN

THE SYNTAX OF NOMINALS

14.1. EXPRESSION OF DEFINITENESS

14.1.1. Preliminary Remarks

The term ‘definiteness’ can refer to a cognitive phenomenon in the act of
linguistic communication or to a feature in the grammatical structure of
a language. It is important to distinguish these, since the definiteness
of something on the cognitive level is not always signalled by the gram-
matical structure. When a nominal is said to be definite on the cognitive
level, this refers to the informational status of a nominal. The crucial
factor is the judgement by the speaker concerning the identifiability of
the referent by the hearer. If the speaker assumes that the hearer can
identify which specific referent he is referring to by the nominal, the
nominal is treated by the speaker as definite in status. This assumption
is typically made when the referent has been mentioned previously or at
least is associated in some way with the context or situation that is being
talked about, or when the nominal has a unique referent, as is the case
with proper nouns. If, on the other hand, the speaker assumes that the
hearer cannot identify which specific referent he is talking about, the
nominal is treated as indefinite in status. The grammatical expression of
this definiteness varies across languages.

In Aramaic the distinction between the definite and indefinite status
of nominals was originally expressed grammatically by the distinction
between the ‘determined state’ and the ‘absolute state’ respectively. In
the NENA dialects, this original grammatical means of expressing the
distinction has broken down, but other devices have been developed to
compensate for its loss. In the C. Barwar dialect, as in other NENA dialects
and indeed as in many other languages, the cardinal numeral ‘one’ (xa
m., da f)) is often used as an indefinite article that is a grammatical signal
of the indefinite status of the nominal. The dialect has not, however, a
corresponding definite article, though, as we shall see, there are embryonic
signs of this developing.
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In this section we shall be concerned with the usage of the particle xa
in its function as an indefinite article.

14.1.2. The Distribution of the Cardinal Indefinite Particle

The masculine form of the cardinal indefinite particle xa is often used
with nouns of feminine gender, although the feminine form da is available.
This reflects a general phenomenon in the numeral system, whereby the
distinction between the masculine and feminine forms of the numerals is
in the process of decay, with the masculine form replacing the feminine.
Examples:

da-brdta (A25:25) xa-brdta (A4:32) ‘a girl’
da-maba (A48:1) xa-mdfa (A15:10) ‘a village’
da-dukOa (A12:54) xa-dukfa (A10:1) ‘a place’
da-gatu (A14:2) xa-qatu (A23:19) ‘a cat’
da-kdwe (A18:22) xa-kawe (A10:4) ‘a window’
da-ydma (A11:7) xa-yama (A12:30) ‘a sea’

da-lawirta (A14:17) xa-lawirla (A22:38) ‘a valley’
da-kérts gésa (A10:6) xa-kérts gésa (A12:69)  ‘a bundle of wood’
da-gassat (A14:35) xa-gsssot (A4:31) ‘a story’

The feminine words gaya (ga) and bena, both meaning ‘time, instance’,
regularly take the masculine xa in adverbial phrases such as xa-ga ‘once’, xa-
gaya xela ‘another time, again’, xa-bena ‘for a while, after a while/then’, e.g.

(1) madlla Nasrddin xd-ga bayéwa mbasilwa paca." ‘Once mullah Nasradin
wanted to cook paca.” (A5:1)

(2) xd-ga xéta pliticla Lelifa." ‘Again Leliba came out.” (A51:12)

(8) mdlka hole xézya xd-ga xéta xslma.' “The king has had a dream again.’

(A1:12)

Suréla xd-bena xéta bxdya." “They began to cry again.’ (A25:7)

tiwela xd-bena hadox.' “They sat for a while like that.” (A26:17)

zalewa," xd-bena xzéle m-rohga xd-mdi xwara.' ‘He was going along and

(after) a while he saw in the distance something white.” (A14:28)

Su=

The cardinal particle xa is not used with all nominals that have indefinite
status on the cognitive level. Certain general tendencies can be discerned
in its usage, though there are no categorical rules. These patterns of usage
of the indefinite particle have been found in other NENA dialects (cf.
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Khan 1999: 195203, Khan 2002: 245251, Khan 2004: 225-231). The
English indefinite article has a far wider distribution among nouns with
indefinite status and it is often appropriate to use the indefinite article in
English translation where no xa particle appears in the dialect.

In general, the indefinite particle xa occurs with an indefinite count-
able nominal with a referent that is individuated and salient in some way
but tends to be omitted when the referent lacks this feature. The particle
picks out one of a class of items denoted by the description of the noun.
It is used or omitted in accordance with the degree to which the speaker
wishes to focus on a referent of the nominal or on the descriptive content
of the class denoted by the nominal respectively.

14.1.2.1. Particle Used
There is a tendency to use the particle in the following circumstances:

(i) Nominals with a topically prominent referent

In such cases the referent of a nominal with the particle acquires salience
due to its prominent topical role within the following text. This is clearly
seen by the regular use of the particle to introduce a protagonist at the
beginning of a narrative, e.g

(7) ’ibwa xa-ndsa' gu-da-maba,' rdba rdba duglina-wewa.' mdagilwa mon-
ndse,' y-dmor hdtxele wida filln,' hatxele wida fillon." rdba mondiydne
y-awidwala,' béna ndse la hamontwa *3lle diye.' “There was a man in a
village who was a great liar. He would tell lies about people, say-
ing so-and-so did such-and-such, so-and-so did such-and-such. He
would do all kinds of (deceptive) things to them and people did not
believe him.” (A48:1)

(8) xa-nasa' sigswa' [-tira' qtdla »rwe.' ‘A man had gone up into the
mountains to kill sheep.” (A31:1)

(9) ’ibwa xa-madlka' *dwwa malka xzéle xa-xolma." “u-gédamta mare'. .. “There
was (once) a king. This king had a dream. In the morning he said...’

(A1:2)

In (7)-(9) the nominal has a specific, unique referent. This is not, however,
the crucial feature that conditions the use of the particle. A nominal that
has a non-specific referent that plays a prominent role in the follow-
ing discourse is often marked with the particle due to this textual promi-
nence, e.g.
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(10) xa-nasa y-azplwa' *iGwa mabwdiba qurbéni.' Sagilwa éanta monne-u'
mdttu lixma gaw," y-azilwa Hada,' béba béfa.' ‘A man would go to
villages that were near us. He would take a bag with him, in
which he put bread, and would go from house to house making
invitations.” (B5:20)

(11) ’asgéxwa mdrzo Zawa.' Saqlixwa xa="drba minnon,' *u-"urxa-"irxa,'
u-parmixwale har-tdma l-mdrzo Jawa." “u-y-odixwa nira.' mtawixwale
tdma." “We would go up to the banks of the Zab. We would take
a sheep with us and slaughter it there, on the trip, on the banks
of the Zab. We would make a fire and roast it there.” (B3:6)

In (10) the phrase xa-ndsa does not refer to one specific man who would
take invitations to the villages each time there was a wedding. Rather the
sense 1s that one man went around on each occasion, but not necessarily the
same man, i.e. one unspecified item of the class denoted by the nominal.
Similarly in (11) xa-srba refers to one item of the class of sheep that was
slaughtered on each occasion, but obviously not the same item.

In (12) both the man and the woman play a prominent role in the
ensuing discourse. The nominal phrase containing the two coordinated
nouns is treated as a unit and has only one indefinite particle:

(12) ’i0wa xa-gdwra-w bdxia.' *ibwala bnone.'" “There was a husband and
wife. They had children.” (A 22:1)

We may include in this category the regular use of the indefinite particle
before a noun denoting a period of time in adverbial expressions with
enduring relevance in that they set the temporal frame for the following
discourse. The most common adverbial construction of this nature in
narratives 1s xa-yoma ‘one day’, e.g.

(13) xd-yoma qiryele mare tla-résat mada' *dwwa Somma msaxalpile.' ‘One day
he appealed to the head of the village saying “Change this name.”’
(A7:2)

(14) xa-yéma sige-wawa l-séda.' ‘One day they had gone up (the moun-
tains) hunting.” (A25:2)

(15) xa-poma' gimla zilla mora" t-dzox [orwe." ‘One day they set off and
said “Let’s go to the sheep.” (A25:23)

In (16), which occurs at the beginning of a narrative, the frame setting
adverbial and the two protagonists are all marked with the indefinite
particle:
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(16) xd-yoma *ibwa xd-qasa *u-xa-malla.' ‘One day there was a priest and
a mullah.” (A2:1)

(if) Contrasted members of a set

There is a tendency to use the particle when the indefinite nominal is
presented as one member of a limited set of items in some kind of con-
trastive opposition to other members of the set. The set is assumed to be
identifiable, either since it is mentioned explicitly or at least implied. In such
cases the nominal has salience due to this contrastive opposition, e.g.

(17) “ap-dnna pési tré jwine." xajwina' gawdye,' xd' gam-tira.' “They again
form two teams, one team inside and one outside.” (B11:11)

(18) qimele *ap-Fdrxo sqilolle zorna," mxdya zorna,' bejive hila xa-gota' “irwa
xa-gota.' ‘Farxo also took up the pipe and played pipe music, the
young lambs were one side and the sheep on one (other) side.’

(A25:31)

In some cases only one member of the set is explicitly given, the other
members being implied. This is often found in clauses containing a uni-
versal quantifier, in which the construction has a distributive sense, e.g.

(19) gom-mpatpitla' kit-xa gom-xasille da-gota.' ‘He tore them apart and
threw everybody down to one side.” (A25:56)

(20) kdt-yum da-brata gawirwa.' ‘Every day he would marry a girl.’
(A14:1)

(21) beb-qora,' *an-ndse mide' “dni y-amrixxa beb-qora.' fa-y-aziwa." kit-xa ’itle
xa-mifa.' “The cemetery, (in which were) the dead people, we
call the place they lie (literally: we call them) the cemetery. The
people would go (there). Each person has a dead (family member).’
(B5:56-57)

(22) diya kit-beba ’itle xa-tanura.' ‘Now every house has an oven.’
(B10:93-94)

(23)  Odni yomat *éda y-odoxwa duxrina." kiit-xa masléwa xd-lagana.' ‘On the
second day of the festival (of Easter) we would make a memorial.
Everybody would take down a pan (of food).” (B10:2)

The distributive sense is expressed in (24) and (25) by the repetition of
the particle:
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(24) xd-b-xa béba y-oraxwa gdwe mbarxixwa *éda." “We would go into one
house after another and offer festival blessings.” (B6:15)

(25) xa-xd-ga mdrat b£0a mbasilwa “ixdla *ima-t hdya danat *ixdla.' ‘Sometimes
(i.e. on one occasion and on another occasion) the owner of the
house would cook food when it was time for food.” (B6:16)

In a related construction, the particle is used with the adjective xena
(f. xeta) ‘other’ in references to a further member of a set of items that is
assumed to be identifiable, e.g.

(26) paltiwa mon-b&da' y-oriwa gu-xa-béfa xéna.' “They would leave one
house and enter another house.” (B15:7)

(27) “dp-xa kO lixxa gu-bgba." °aydle dive hile msudrilla xa-dukéa xéta.'
“There is nobody here in the house. He has sent his children to
another place.” (A22:28)

(28) ’iman t-abyat,' da-kasta-xéta max-d-dy yawinnax.' “When you come
back, I’ll give you another purse like that one.” (A4:16)

When the indefinite noun has a possessive pronominal suffix and so denotes
one member of a set of items in the possession of the referent of the suffix,
the particle is obligatory, e.g. xa-xdri ‘a friend of mine’ (B15:88), xa-xdn: ‘a
brother of mine’ (A18:16), xa-nasi ‘a relative of mine’ (A18:16), xa-mdami
‘a maternal uncle of mine’ (B8:7), xd-"srwan ‘a sheep of ours’ (A10:5).

(i11) Portion of a mass
The particle is used with a noun that by itself denotes an undelimited
mass to express a single countable portion of this mass, e.g

(29) qasa' “u-Samasa' “i-msali' b-rése-u bsba dére miye b-rése diye.' “u-mdxa
xa-massxa gu-be-éne diye.' “The priest and the deacon pray over
him and his family and they put water on his head. They put
some oil on his forehead.” (B6:36)

(30) masta' xilya meOoxxe," maraOxixxe." qdyor xdnd." dérox xa-mdsta gdwe,'
pésa mdsta." “Yoghurt—we would fetch milk and boil it. It would
cool slightly. We would put a portion of yoghurt in it and it would
become yoghurt.” (B10:26)

(31) ‘u-talile b-xa-qé&sa.' “They hang it onto a piece of wood.” (B6:38)

Similarly, nouns meaning ‘piece of” or the like are typically preceded by
the particle, e.g. xa-gattat gésa' ‘a piece of wood’ (B10:100).
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A noun of mass is given the particle when its description is delimited
by an attributive modifier of some kind and is thereby presented as one
member of a set of types, e.g

(32) ’ibwa xa-upra' masxdna,' “dpra smoga." “There was an oily clay, red
clay.’ (B10:68)

(iv) Focus on unity

The particle is regularly used when the speaker wishes to give prominent
focus to the unity or uniqueness of the referent. This focus is expressed
on the prosodic level by putting the nuclear stress on the particle, e.g.

(33) “iBwalom Sawwd *abone' gu-mdba diyon." pisela mitte gu-Mar-Qiyéma killa
gu-0a qdwra." “‘We had seven bishops in our village. They were all
laid in one grave in (the church of) Saint Qiyoma.’ (B2:6)

(34) ’dna xd-yoma kislux la-péson.' ‘1 won’t stay with you a single day
(longer).” (A12:40)

(35) “dna da-braten." ‘I am an only daughter.” (A34:7)

14.1.2.2. Particle Omutted
The indefinite marker tends to be omitted in the following circumstances, in
which the referent of the nominal is low in individuation and salience.

(1) Nominals with a referent that play an incidental role in text
Nominals often lack the indefinite marker when their referent does not
play a prominent, durable role in the text, but is only incidental and is
part of supportive background material. In (1), for example, the ‘old
man’ marked with the particle has a degree of durability of reference,
but the ‘load of wood’ that he was carrying and the ‘stone’ on which he
was stitting are incidental. Likewise in (2) the ‘basket’ in which the eggs
and bread were placed plays no significant role in the text. In all cases
the nominals have specific referents:

(1) xa-nasa sawa' “imre dive. .., yini diqne dive mtdya l-dra," hile tina
kértat qése' [-xdse.' hile tiwa [-képa,' haixa.' *dnna pidalla monne diye,'
“ap-slama léla diryalle.' ‘An old man, whose age...that is his beard
reached the ground, was carrying a load of wood on his back.
He was sitting on a stone, like this. They passed by him, but did

not even greet him.” (A15:13)
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(2) mSddran mexolta *3lle dive," “ixala.' qimtela," sligta' bé’e,' Sawwa bée.'
u-muttébela 1aoi hxme' gu-Eanta.' mira babi ndballa gu-jama' halle!" *“1
shall send food to him, some food.” She boiled eggs, seven eggs,
and put thirty loaves of bread in a basket. She said “Father, take
them to the mosque and give them to him.”” (A17:11)

The omission of the particle with the word mand: ‘thing’ can be explained
in the same way in (3) and (4), where it refers to something that is inciden-
tal and not referred to in what follows. By contrast in (5) and (6), where
maondi has the particle, it refers to something that is talked about in the
ensuing discourse:

(3) °d0at *dna mbaslhn msndi.' ‘Come and I shall cook something’
(A22:14)

(4) tiwle," xille mondi' ‘He sat down and ate something.” (A15:1)

(5) ’dna “dxxa nséh xa-mandi.' ‘1 have forgotten something here.” (The
speaker then goes on to talk about the thing he had forgotten to
mention earlier) (B5:35)

(6) “dmor “lla diya' t-amrinnox xa-manda.' mira mir:' ‘He said to her “I
shall tell you something.” She said “Tell (me).”” (A16:7)

In some cases the particle is omitted before a nominal with a referent that
has a certain durability in the ensuing clauses of a section of discourse,
but lacks textual salience due to the fact that the section of discourse in
question is not in the foreground of the disourse as a whole, but supplies
background information. This applies to (7), in which the ‘lion’ clearly
plays a dominant role in the chain of clauses that is cited, but these are
not in the main foreground of the narrative, but rather provide explana-
tory background information as to how the protagonist of the section
lost his hand:

(7) Zzille xa-béna ’avya Oéle tilbe diye,' “dwwa qtille tla-drya," *ina *drya ide
diye gam-axslla.' ‘A lion once attacked him. He killed the lion, but
the lion ate his hand.” (A11:1)

(i1) Listing members of a set

In contexts where a member of a set is presented as one of a list of many
rather than being presented in distinct opposition to another member, the
particle is sometimes omitted, e.g.
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(8) gimle’aqla xéta...qgom-parimla.' ‘He cut off another leg (one of a
series).” (A22:5),

(iii) Where the existence of a referent is negated or questioned

In negative or interrogative constructions that deny or question the exis-
tence of a referent, where the nominal clearly does not denote a referent
that saliently stands out from the class of items denoted by the description
of the noun, the particle is often omitted, e.g

(9) la-baba ’ille,' la-ydmma ’itle.' ‘He has neither a father nor a
mother.” (A14:16)

(10) har-awwele' *m-’itle nawage,' “m-"itle baba,' m-"itle yomma,' *m-"itle
xondwada? ‘Is he alone or does he have grandchildren, does he
have a father, does he have a mother, does he have brothers?’
(A17:16)

(11) m-éka meOomnux nasdrta' la-t-nasronnux qése t-odomnux gdsra,' Sdwrax
1ése 1ése diye?' ‘From where should I bring you a saw so that I could
saw the wood to make a bridge, over which we could cross?’
(A17:3)

(12) Mar-Yuhdnna ld-msele kiit-xa dréle gawwat miya b-rése.' “Saint John
could not put a scoop of water over everybody.” (B6:10)

When, however, the noun is presented as standing out distinctly as a single
individual member of a identifiable set, the particle may be used. In (13),
for example, the phrase xa-sarydga has the sense of ‘not even one single
member of the set of twigs’

(13) mebiwa saryoqe,' tdrpa qdtiwa y-aziwa." mebiwa “an-gése nagide." killa
loraxwala.' “dxni la-moraxwa xa-saryoqa gu-béba “m-la-toroxwale.'
toraxwala killa baraye.' “They would bring thin pieces of wood. We
would break them all. We would not bring a single twig into the
house without breaking it. We would break everything outside.’
(B10:70)

(iv) Focus on descriptive content

The particle tends to be omitted in a variety of contexts in which atten-
tion is being directed to the description or descriptive content of the
nominal rather than to a referent. This is clear in cases such as (14) and
(15) in which a specific referent of a nominal is first introduced into the
narrative by a phrase containing the particle and then the definition of
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the descriptive content of the nominal is clarified in a subsequent clause,
in which the nominal is indefinite but without the particle:

(14) *i0wa" xa-rabban,' tiwswa gu-xa-gsppiba.'... rabban' yidot-ma-yle”'
rabban' dwwa (-i-saxad [dlaha' “u-1-i-msale-u' lé-y-"axal bisra-w'
“dw y-amrile rabban.' “There was once a monk who lived in a
cave....Do you know what a monk is? A monk is somebody who
worships God, who prays and does not eat meat. He is called a
monk.” (A15:1-4)

(15) mittela xa-sallot miya.' mittela gam-"aqlaféy. sallot miya yidat
m&la?" béna miya kilye gu-salla?* “They had put out a basket of water,
they put it in front of their legs. Do you know what a basket of
water is? But, can water stay in a basket?” (A16:9-10)

Similarly in (16) the first mention of ‘a mountain’ introduces a specific
referent and has the particle, whereas the following occurrence of the noun
without the particle occurs in an appositional phrase that is intended to
clarify the descriptive content of ‘a mountain’:

(16) sigela gu-xa-tura,' tira isire ramane.' “They went up into a moun-
tain, a mountain (with) high rocks.” (A15:13)

In (17) the first noun ‘a board’ introduces a referent, but the second
noun ‘a ladder’ in the double object construction (‘to make something
into something’) denotes a change of description rather than a change
of referent:

(17) gimele mudrsalla xa-tdxta,' widslle semdlta.' ‘He constructed a
board and made it into a ladder.” (A17:23)

Similarly the particle is omitted when attention is directed to the descrip-
tion of the class denoted by a noun rather than to a particular referent
representing the class, e.g

(18) baxta xdicca zabbun-ila.' ‘A woman is rather weak.” (A10:12)

Further examples where the description or descriptive content is the main
concern of the speaker:
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(19) drag—"ibwa masina.' masina miuwrdstcwa m=ipra." ‘As for arak,
there was (a pot called a) masina. A masina was made from clay.’
(B5:14)

(20) “axnmd' kaslon' $abla' *ila Sawwa-yome' “u-yarxa' ile (labi-yome." ‘A week
for us 1s seven days and a month is thirty days.” (A17:13)

(21) ’ina wirele gawe diye *arya' “u-plitele téla.' ‘A lion entered it and
a fox came out (i.e. he entered proudly like a lion but came out
stealthily like a fox).” (A17:34)

A noun that is a predicate in a copula clause and ascribes a descriptive
property to the subject frequently lacks the particle, e.g.

(22) “dwwa-%1 zamarele.' ‘He is a singer.” (A11:4)

(283) “dna adléle *arxa t-dwon lixxa kislox.' “Tonight I shall be a guest in
your home.” (A17:24)

(24) ‘u-x3tna [-bsba pésena.' ‘1 shall become a son-in-law in the house.’
(A17:35)

If, however, a noun is qualified by an attributive description in the contexts
described above, there is a greater tendency for it to be given the indefinite
particle, since by such qualification its individuation is increased, e.g

(25) ballorta °itla.' mattoxla qa-ydla zora,' mattixxa wasla,' xa-wasla
rakixa.' ‘It had a pipe. We set it up for a young child, we set up
a joining piece, a soft joining piece.” (B10:77)

(26) it xa-nasa xardmat.' You are a villainous man.” (A16:11)

(27) ddwla’ile xa-sanduqa' rése pbixele dére xtte gawe.' “The dawla
is a box the top of which is open and in which they put wheat.’
(B6:54)

14.1.3. Stress Placement

There is no clear-cut phonological difference between the usage of the
particle xa as a cardinal numeral and its usage as a marker of indefinite-
ness. As a general rule, however, the particle is stressed when acting as a
cardinal numeral in opposition to another cardinal, e.g.,

(1) ’ibwa xd-otox yan-tre." “There was one room or two.” (B5:199)

(2)  xalmiwa' xd-sita' yan-tré-site' “They become one span or two spans
thick.” (B5:207)

(3)  pesiwa xd-lele tre.' “They stayed for one night or two.” (B5:234)
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When functioning as a marker of indefiniteness the stress most commonly
falls on the nominal, as can be seen in the examples cited above. Retrac-
tion of the stress onto the particle occurs in some cases. This is found
mainly in the following contexts:

() Temporal or spatial adverbial expressions:

(4)  xarfa' xd-yoma siqa l-gare." “Then, one day, he went up onto the
roof.” (A14:87)

(5)  dyya xd-Seta héla tamma lixxa léla mbagordllux.' “They have been here
for a year but have not asked for you.” (A26:78)

(6) ‘dw mdsl xd-dukOa t-dya Saxinta y-amrixwa goma." “They deposit it in
a warm place that we called a goma.” (B5:211)

(7)  mdlla Nasrddin xd-ga bayéwa mbasilwa paca." ‘Once mullah Nasradin
wanted to cook paca.” (A3:1)

(8)  tiwela xd-bena hadax.' “They sat for a while like that.” (A26:17)

(i1) Before nouns that are annexed to a following noun:
(9)  «xd-zawgat xoriyada' “a pair of willow trees’ (A26:90)
(10) xd-palgat s@’t' ‘half an hour’ (A10:5)
(11) «xd-boyat xdwwe' “a snake’s hole’ (A9:6)
(12) xd-borat képe' “a pile of stones’ (A11:5)
The same applies to functionally similar constructions such as (13) and
(14), in which the indefinite noun is combined with a following noun in
apposition:

(13) «xd-tena gésa ‘a load of wood’ (A14:9)
(14) xd-re$a tima' ‘a head of garlic’ (B10:19)

(i11) Nouns qualified by the modifier ‘other’
(15) “byele xd-nasa xéna." Another man came.” (A12:9)
(16) xarfa' t-dfe xd-"eda xréna zora' Afterwards comes another small fes-

tival.’ (B6:8)

(iv) Before the word mandi ‘thing’:
(17) hdlli xd-mondi t-axlon.' ‘Give me something to eat.” (A26:57)
(18) bayax xd-mandi gu-tdra qablitula.' “We want you to pledge something
for her at the door.’ (B10:36)
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(19) °at-yddat xd-mondi bas-diye? “Do you know something about it?’
(20) xd-mdi xwara' ‘something white’ (A14:28)

14.1.4. Suffixed Cardinal Indefinite Particle

The suffixation of the cardinal particle xa to the noun is attested in the
phrase xabra-xa in (1) below. The particle here expresses the internal
uniformity of the referent (‘consensus, agreement’) rather than its indi-
viduation:

(1) “dw-w baxta," Calkdze' *o-yala," widla xabra-xa.' ‘He and the woman, that
is Colkaze and the young man, made an agreement.” (A12:37)

14.1.5. Pronominal Use of Indefinite Particle

The cardinal particle xa/da can be used as an indefinite pronoun inde-
pendently of a noun, e.g.

(1) binyat-alla *6tox tama,' qd-t mabisma kit-yom xa.' “You have built her
a room there in order for her to entertain somebody everyday.’
(A4:52)

(2) %Oysle x@’a.' ‘A certain person came.” (A7:24)

(3) “u-’ibwa tawdliat barrdne,' xa-rdga bdbor d-o-xena." “There was the game
of “groups”, one person running after the other.’” (B7:6)

(4) béna xd-monna mire de-yalla!" “Then one of them said “Go for it!”’
(A44:3)

(5) mabyele trée susawdba." xa-mixlolle mdlxa.' “u-xd har-misatysle miya." ‘He
brought two horses. He fed one salt. One he only gave water to
drink.” (A34:31)

Such indefinite pronouns can be qualified by an adjective, e.g.

6) xa-gorele.' ‘He is a great one (a great person).” (A26:72
8 g great p
(7) do-mxili xa-xéna.' “Strike me another one (another blow)!” (A52:24)

If the referent is feminine, there is a greater tendency to use the feminine
form of the particle da than there is when the particle is used before a
feminine noun, e.g.



CHAPTER FOURTEEN
Yina bronat mdlka Géle' “u-0a monne die.' ‘Behold the son of the king
has come and a girl is with him.” (A14:93)

dawqiwa bndfa b-"idat godde hatxa,' ydni rabe doqiwa,' da-dwiqta *ida
d-a-xéla." “The girls held each other’s hand like this. Many held
(hands), one holding the hand of the other.’ (B12:1)

*dyya Line *i0am tré’e.' da-xdlela' *u-da-baxtela.' “There are two of
such (women called) Zine. One is his sister and one is his wife.’
(A26:61)

Sqilolla mon-d-e-dérta," niblolla zodyalla gu-da-xéta.' “They took it
from that enclosure, took it away and threw it into another one.’
(A15:12)

muttéOalla 21[>0 xommaryd@a,' m-an-xmarydfs tabziye." muttéOalla ras-pdrsri
*2na,' da-smoqta,' da-xwarta,' da-mildnia.' ‘She laid down three beads,
beads of a rosary. She put them on the stone slab of the spring,
one red, one white and one blue.” (A25:34)

A few exceptions are attested, such as (13) and (14), in which the feminine
form of the adjective xeta is combined with xa rather than da:

(13)

(14)

da-b-0a $dgla-w' mattd xa-xeéla." ‘She takes them (guttafa f. balls of
dough) one by one and puts another in.” (B5:102)
‘ap-xa-xéla *axlala." ‘She eats another one (another leg ’agla f.).

(A18:21)

14.2. GENDER

We shall restrict ourselves here to noting the use of the feminine singular
form of pronouns and verbal inflection in situations where they do not
refer to a distinct referent. These can be categorized as follows:

14.2.1.

Discourse Anaphora

Feminine singular forms are used to refer anaphorically to the general,
propositional content of the surrounding discourse, e.g.

(1)
(2)

*n="dwad hatxa,' [&la spay." ‘If he does this, it is not good.” (A14:6)
“dyyat maraly “llux" killa widdle.' “What I have told you—all of this
he has done.” (A24:20)
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(3)  mxéli sépa lle," &i-mondi la-widla.' ‘1 struck a sword into him, but
that (action) did nothing.” (A12:36)

(4)  xamlixwa biya." “We enjoyed the occasion.” (B5:33)

(5)  m-kas-gane gom-mdabirra' mxalése xaye diye.' ‘He fabricated it (what he
had just said) to save his life.” (A39:6)

(6) plittela' gu-maba,' kit-xa qidla goade.' ‘It (what had happened) got
about in the village and everyone fought with one another.’
(A7:14)

(7)  hdtxa la-hawya." “This cannot be.” (A21:32)

(8)  Swigdli tdma-w Ol laxxa." ‘1 have left it (the situation of the narrative)
there and come here’ (formula marking the end of a narrative).

(A26:91)
(9)  b-aypat mSidralli? “Did you send for me because of this?’ (A21:35)
modr mquma “dllux? “o-gamdya murdle,’ “o-t-tré mardle. at has
10 di mq Ulux?' Co-gamdya mirale," ° rale.' < “What h

befallen you?” The first one told it (= the event) to him, the second
one told it to him.” (A17:31)

The normally masculine noun mand: is construed as feminine singular in
(11), where it is singular, and (12), where it is plural, since in such cases it
refers anaphorically to the general, propositional content of what precedes
in the discourse, rather than to a specific referent:

(11) “dyya mindi l&-"alya [-mansgye.' “This thing is unforgettable.” (B15:8)
(12) rdba gaye witsla “dnna mondiyane.' ‘Many times such things happened.’

(B5:163)

In (13)<(15) the propositional content of what follows is referred to ana-
phorically by feminine singular inflection. In (13) the content in question
is that of a subordinate clause that is construed as the subject of the
preceding copula ((gla $okldnta). In (14) the feminine singular form pistsla
refers to the proposition ‘the bees are going back and forth’. In (15) the
feminine singular copula in the disclaimer zawdsla minni ‘it is too much
for me’ refers to the content of the following speech of the speaker:

(13) “am-bdbux “u-yimmux gu-béOsla,' léla $okldnta t-dsqat l-gare.' ‘If your
father and mother are in the house, it is not pleasant for you to
go up onto the roof.” (D2:7)

(14) “u-pistela *an-dabbore' har-zdla-w Oaya." “The hornets continued going
back and forth.” (A20:8)
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(15) mir-e-man' zawdela minny,' dna t-amronnéxu' msdxalpu dukane.' “My lord,
may I humbly suggest you change places (Literally: It is too much
for me, let me say to you, change places).” (A26:65)

Expressions referring to mathematical operations are also treated as
feminine singular, e.g

(16) tré-gaye tré wita “arba." “Two times two equals four.’

(17) xdmsa giye xdmsa wdyela “sri-w xamsa." ‘Five times five is twenty-
five.’

Infinitives, which refer to a general activity unbound to a particular point

in time, are usually construed as feminine in gender when they function

as arguments in a clause, e.g.

(18) graya zamat-ila." ‘Reading is difficult.’
(19) mdardye modila? “What is winnowing?’ (B5:97)

Occasionally the inanimate interrogative pronoun ‘what?’ is treated as
feminine when it relates to a situation with propositional content rather
than a distinct referent, e.g

(20) mo-t-dQya b-reséni?* “What will come upon us?’

14.2.2. General Speech Situation

In direct speech the feminine singular is used in various expressions to
refer to the general speech situation, e.g.

(1) ’dxxa bis-saldmat-ila.' ‘“Here it is safer.” (A30:51)

(2)  hd xér" modila? ‘Is everything all right? What is it? (= What is the
matter?)’ (A17:29)

(3)  srixele' hawarila! hawarila! bé6i gidle! ‘He cried “Woe! Woe! (literally:
It 1s woe) My house has burnt down.”’ (A48:2)

(4)  xwitla (0" ‘T am confused (literally: It is mixed up for me).’

14.2.3. Temporal Expressions

The feminine singular is used in some temporal adverbial expressions to
refer to the general temporal situation in a narrative, e.g.
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(1) b-lelela," plittela ziltela" xzibslle xa-nasa." (When) it was night, she
went out and found a man.” (A22:36)

(2)  witela b-1&le' maldxa mirisle qa-rabbon.' ‘In the night (literally: It
became in the night) the angel woke the monk.” (A15:11)

(3)  pisla b-l&le," sigele' [-gare.' ‘In the night (literally: It became in the
night), he went up onto the roof.” (A25:52)

(4)  kpinna' yéma tlaOela.' ‘She went hungry when the third day came.’
(A21:16)

(5)  witela bar-o-ndsa sdwa silysle mtamozalla imnokéra diva,' dp-"aw silysle
mhaydre ta-d-o-sawa." ‘After the old man went down to clean around
it (literally: It became after...), he also went down to help the old
man.’ (A14:77)

(6)  hint-ila t-afe' ‘He will come very soon (literally: It is a little he will
come).

(7)  u-Saqldwa girbs [=drbi, xamsi yomd6a.' ‘It would take about forty or
fifty days.” (B5:12)

(8)  midre ’i-zamriwa-w Satéwa' hdl y-ordwa gu-l¢le.' “They again sang
and drank until it was night (literally: until it passed into night).’
(B5:18)

(9)  zilta ldxxa tre-tla-yarxe,' *arba-yarxe," mare xa-béna xéta mjarboinna." “Two or
three months, four months passed. He said “I’ll test them again.”’
(A48:4)

(10) pisla qirbat xd-yarxa' °é-ga mdlka mare tla-baxte' ‘Almost a month went
by and then the king said to his wife...” (A4:38)

(11) y-ordwa kima yarxe." ‘Several months would pass.” (B5:18)

(12) palta-bahar' y-odixwa “ipra." “When Spring came, we would collect
the mud.” (B10:68)

In (9)—(12) the fs. verb forms appear to take the following plural nouns as
their grammatical subject, but they should be interpreted as referring to
the general temporal situation: {Time) went by (for) two or three months,
four months’, etc.

14.2.4. Object Pronoun

In a number of expressions a 3fs. object pronoun on a verb has no clear
referent. The purpose of this otiose object appears to be to denote the
telicity of the verb. In (1), for example, the verb phrase mtagbirra denotes
that the man administers something and achieves a result, whereas the
form mtagbar without the object could be construed as non-telic, denoting
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that he administers without necessarily achieving a result. In (2) the verb
gom-jardla denotes not only that the cat engaged in the activity of urinating,
but also that it completed the activity, fully emptying its bladder. The same
applies to the act of defacation in (3). In (4) and (5) the object pronoun
conveys the sense of finality in the act of surrender.

(1) bis-yade mtagborra." “He knows better how to deal with things.’
(A30:2)

(2) qdtu kribla," gom-jardla gu-nara.' “The cat was angry and urinated in
the fire.” (A34:8)

(3) kit-ile xilolla xa-ramsi-mandi' gu-b&0i' *aOe xaréla gu-b&0L."' ‘Everyone who
has eaten my dinner or the like (i.e. any food) in my house, let him
come and defecate in my house.” (A7:5)

(4) ld gom-mattila qam-malka." ‘He did not surrender to the king.’
(A27:1)

(5) m-xtiwwe hon-muxorwalla.' ‘1 have wrecked it with the snake’ (i.e. I
have wrecked my relationship). (A1:10)

An intransitive verb may be given a complement of a prepositional phrase
containing a 3fs. non-referential pronominal suffix. Again the effect is to
express telicity and hence greater salience and force, e.g

(6) ’dna zdla har-zilm biya.' ‘1 have absolutely gone with it!” (i.e. I am
finished!) (A14:25)

14.2.5. Meteorological Expressions

In some expressions relating to the weather a 3fs. inflection is used with-
out any explicit subject, e.g. tmmal ritela’ “Yesterday it rained’, bt-drya' ‘It
will rain’, dyo Saxinta' “Today it is hot’. In such cases the subject should
be understood as the feminine noun dunye ‘world, weather’, which is
used in other meteorological expressions such as dinye raya' ‘It is raining’,
dinye Saxinta' ‘It is hot’, dinye xammdnta' ‘It is hot’. Note also expressions
of temperature such as (1)~(3), where the implicit subject again can be
interpreted as dunye:

(1) gom-xddila hdtxa t-la-geraléy." “They wrapped them up, like this, so
that they would not be cold.” (A8:12)

(2) witela xdcca b-yoma xymma." It became rather hot during the day.’
(A14:68)
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(3)  ta-t-dya Saxinta b-sitwa *2lley." “So that it will be warm for them in
the winter.” (B14:9)

14.3. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

14.3.1. Preliminary Remarks

The demonstrative pronouns may qualify a noun or stand independently.
When they qualify a noun, they are regularly placed before the noun, e.g
“dwwa gdwra ‘this man’, *dyya bdxta ‘this woman’, “dnna ndse ‘these people’,
etc. They may be combined with nouns that have possessive pronominal
suflixes, e.g. “dwwa *rbi ‘this sheep of mine’ (A10:3), “dwwa b&bux ‘this house
of yours’ (A11:11), *dw kawséy ‘that hair of theirs’ (A8:14), “azw-ndre ‘that
axe of his’ (A14:12), %o-gé&se diye ‘its wood’ (B5:84), *dy brdti ‘that daughter
of mine’ (A40:10), ’e-braténi ‘that daughter of ours’ (A21:25), “dyya rdx: ‘this
soul of mine’ (A26:82), qu-sé kas-d-anna-swawan' ‘Go to these neighbours
of ours’ (A5:1).

Independent demonstrative pronouns may stand in any syntactic posi-
tion in a clause, including subject, predicate, direct object of a verb or
complement of a preposition or particle. In the majority of attested cases
they are in subject position:

(1) Subject
(1) ‘aw-tiwele xaraya.' ‘He sat last (in the queue).” (A17:31)
(2)  xa-béna," dmixele “dw." “Then he went to sleep.” (A24:40)
(3)  ‘ay-Géla dmixla gu-6tox dipa.' ‘She came back and went to sleep in
her room.” (A17:26)
(4)  klifsla-ap." “She stood.” (A31:10)
(5) ‘dwwa zilele b-"rxa." ‘He went on his way.” (A17:12)
w-dyya Suréla" tldba mon-"dlaha ta-t-mgfa "up-ay.' ‘She began to ask
God to let her also die.” (A26:87)
(7)  hadiya l&la spdmoalla *dni.' “Now they do not fast.” (B16:12)
(8)  sabab' *awdha skéle' “because that one complained’ (A25:32)

—_
(=)}
=

(i) Predicate
(9)  itwa ndse Suléy “awwele [i0m? “There were people whose job was
this, 1s that not so?’ (B5:135)
(10) ’annela *eddwdds diyéni.' ‘Our festivals are these.” (B6:16)
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(i11) Direct object
(11) “aw-y-0doxwa.' ‘We would do that.” (B10:49)
(12) “u-héla msupddnta mon-d-6-yoma t-ila xzifalle *aw." “and she has been
mad from the day that she saw him.” (A4:12)
(13) ’dwwa xd-ga xéta deréle gu-miya." “They put it again in water.’
(B6:44)
) ddx perminne *awwa’ ‘How can I slaughter him?’ (A15:9)
) t-awditla *ayya? “Will you do this?’ (A25:75)
) dxci mubéli *anna.' ‘1 have only brought these.” (A7:22)
) palsax “ani ‘Let us fight them.” (A14:52)

(iv) Complement of a preposition or particle

(18) b-xa-%drxa t-ay' ‘in a way of her own’ (A8:48)

(19) pdlga tla-gawra" pdlga tla-d-ay' ‘half for her husband and half for
her’ (A10:6)

(20) kdwa tla-d-am.' ‘Let it be for them.” (A15:18)

(21) yawilla qa-d-ap.' ‘He gives it to her.’ (A4:22)

(22) miit fargiBela,' gu-d-dyya dérta *aw-gu-d-ayaha? “What is the difference
(whether it is) in this enclosure or that one?” (A15:12)

(23) t-dfe xa-"drxa "ax-d-awwa' gu-b&6i.' ‘A guest comes like this into my
house.” (A26:34)

(24) killa “agdra girasg mdxe m-d-aw." “The whole farm must spread some
of this (on the crops).” (B5:138)

(25) ’a-d-dy midyalla kille miya' “a-d-dw har-malya.' ‘She fills hers all with
water. His was continuously full.” (A17:25)

(26) “ana' ddrdi léla d-ayya." ddrdi “ila d-t gu-pamjarive. ‘My suffering is
not from this (game), my suffering is from that one at the window.’

(A26:66)

The independent demonstrative pronouns function as 3rd person personal
pronouns. The distribution of the independent demonstrative pronouns
is wider than that of Ist and 2nd person personal pronouns, which can
occupy the subject, direct object or predicate positions of clause, but can-
not be the complement of prepositions.

14.3.2. The Function of the Demonstrative Pronouns

When examining the function of the demonstrative pronouns a distinc-
tion should be made between their use to refer to visible objects in the
extra-linguistic speech situation and their use to refer to referents within
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the discourse. As indicated in §7.4., when used to refer to extra-linguistic
objects the pronoun system can be said to be ‘hearer orientated’, in that the

deictic centre for all pronouns is the hearer. It consists of three series:

‘speaker deixis’ ‘dwwa kdwa ‘this book (near me)’

‘far deixis’ ’dwdha kbdwa ‘that book (remote from me and
you)
‘default’ *0-kOawa ‘that book (with you)’

The far deixis form may be intensified by replacing the /a/ with /a’/ in
the stressed syllable: *dwd’ha kOdwa ‘that book (very remote from me and

you).
Examples from the text corpus:

(1) qu-Sqilla *dyya skinta." “Get up and take this knife.” (A15:8)

(2) ydba la dimxox gu-d-dwwa gdsra." damxax l-wdda' “Let’s not sleep in
this palace. Let’s sleep outside.” (A12:11)

(3) y-dsqax mgbax miva mon-d-awaha tira.' “We shall go up and fetch water
from that mountain over there.” (A39:9)

(4) réSux mattdnne gu-d-yaha kdwe' t-ila pyasa.' ‘1 shall put your head in
that opening over there that remains.” (A25:62)

(5) mire k&le béba diya? “aw-xdsu xa-baddkkele. mora *Gwd’ha qdsra t-it-xzayalle."
‘He said “Where is her house?” He thought it was a hut. They said
“That villa that you can see over there.”” (A40:11)

(6) matyele xa-kdwtat *orwe," *ibe tre-tldOa dlpa res-srwe." qgam-qaréla an-Savane'
mare d-énila *an-"srwe?" ‘He came to a flock of sheep, in which there
were two or three thousand head of sheep. He called the shepherds
and said “Whose are those sheep (which are in your keeping)?””’
(A32:14)

(7) Sqilolla qamdye dd-kista dawe." mire *dy tlalox'. .. mjunagnila hatxa.'. .. mare
... tman t-aQyat," da-kista-xéta max-d-dy yawimnax.' ‘He first took out a
purse of gold pieces. He said “This is for you”...She shook them
like this...He said...“When you come back, I’ll give you another
purse like that one (you are holding).”’ (A4:15-16)

(8) killa *an-waridox qatonna.' ‘I shall cut all those roots of yours.’
(A25:64)

(9) ‘ay-modila? “What is that (by you)?’ (A21:8)

The structually least complex form, which is designated here as ‘default’,
1s used when the item is with the hearer in the deictic centre. Since it is in
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the deictic centre, it does not have a deictic function, 1.e. it does not point
the attention of the hearer to a specific point in the surrounding environ-
ment. Rather it simply indicates that the item in question is identifiable
somewhere in the accessible situation of the hearer. It would be, in fact,
more accurate to translate it simply by the English definite article, which,
likewise, is non-ostensive. The ‘speaker deixis’ and ‘far deixis’ forms, on
the other hand, have ostensive force and point the attention of the hearer
to a specific point in the environment.

Several NENA dialects have only two series of demonstratives. These
consist of a speaker deixis form and a default form. e.g. J. Arbel:

Speaker deixis Default

J, P)

ya 0

The speaker deixis form form always points to a specific point close to
the speaker. The default form may be used in a deictic or non-deictic
sense. When used in a deictic sense, it expresses ‘far deixis’, pointing to
an item that is remote from the speaker and hearer. When used in its
non-deictic sense, it does not point the hearer’s attention to any specific
point but simply indicates that the referent is identifiable somewhere in
the environment (cf. Khan 1999: 208-219). It has this non-deictic sense
when it refers to an item that is with the hearer. This two pronoun system
consisting of a speaker deixis and default form is more archaic than the
three pronoun system that is found in C. Barwar and numerous other
NENA dialects. The three pronoun system developed by creating a new
form to take over from the default form to express far deixis. As a result,
the original default form now only has a non-deictic sense.

When used to refer to items within the discourse rather than to items
in the extra-linguistic situation, demonstrative pronouns generally have
an anaphoric function, i.e. they form a referential link with some item
elsewhere, usually earlier, in the discourse. Of the three series of pronouns,
it is the default (0-kfawa) and speaker deixis (awwa kfawa) forms that are
most frequently used with this anaphoric function. The default form, as
is the case when used to refer to extra-linguistic items, does not point to
any specific place in the discourse, but simply indicates that the referent
of the item is accessible somewhere in the discourse environment, typically
in the discourse history. The nearest functional equivalent in English is
the definite article, which is often the most natural translation. It is used
with a nominal, for example, when the referent of the nominal has been
explicitly mentioned in the preceding discourse, e.g.
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’ibwa xa-malka gu-da-mada.' ’o-malka' *ibwale tirte bndba.' “There
was a king in a village. That/the king had two daughters.’
(A25:1)

salat xdzot xa-képa l-mdrzat yama." dérat *idux xo-d-o-kepa.' ‘Go
down and you will find a stone on the shore of the sea. Put your
hand under that/the stone.” (A12:27)

b-lrxa figele xa-xuwwe biye.' >o-xviwwwe mire' ha-nasa' l&kat zdla?'
‘On the road a snake met him. The snake said “Hey, man, where
are you going?”’ (Al:4-5)

laxniwala,' pési gdmxa.' >o-qgamxa' msOéwale béda.' “They would
grind it and it would become flour. They would bring the flour
home.” (B5:15-16)

It is sometimes used with proper names when these have been mentioned
previously, e.g.

(14)
(15)

“0-Barzikko zila dmixa.' ‘Barzokko went and slept.” (A12:10)
“aw-miunéle *aw-x3lma qa-d-6 Xdno Lapzérin.' ‘He told the dream to
Xano the Golden Hand.” (A10:9)

It may also be used to mark a nominal with a referent that has not been
explicitly mentioned earlier but is accessible from the preceding discourse
by virtue of its typical association with some element in the content of
this discourse (associative anaphora). Such uses of the demonstrative can
normally only be translated by the English definite article, e.g.

(16)

(19)

*ina m-babor maqdali'’aw-qdtma' saglitule' mxamitule.' ‘After she burns
me, take the ashes and keep them.’ (fire typically produces ashes)
(A26:85)

gimta zilta kis-d-aw-Swawéy.' ‘She went to their neighbour.’
(people located at home typically have a neighbour) (A10:9)
mityele xa-kdwiat “rwe,' *ibe tre-tldba dlpa res-smwe.' gam-qaréla ’an-
Savane' mire. .. ‘He came to a flock of sheep, in which there were
two or three thousand head of sheep. He called the shepherds and
said...” (A32:14)

’ina. .. xa-qdsra raba Sapira.'. .. bron-mdlka tiwele I-d-a-taxta.' ‘Behold
a beautiful palace...The son of the king sat on the throne’.
(A14:42-43)



472

(20)

CHAPTER FOURTEEN

*dy Swigtalwa mdjma tama.' qdtu wirtela,' npilta gu-d-an panjane'
mquridxela." ‘She (the servant) had left a tray there. A cat came in,
fell into the glasses and they shattered.” (A4:53)

On numerous occasions the speaker deixis pronoun is used with the same

anaphoric function, viz. when the nominal has been explicitly mentioned
in the previous discourse (21-24), with previously mentioned proper
names (23), or when the referent of the nominal is accessible by associa-
tive anaphora (26):

(21)

(22)

(24)

(25)

(26)

’ibwa xa-madlka.' ’awwa malka xzéle xa-xolma." “There was a
king. This king had a dream.” (A1:2)

’ibwa xa baxta,' “itwala' xa-bréna Ssmme dive Karim-addin.'. ..”ayya
baxta' kit-yum' goyawa," maxlawa tla-bréna diya.' “There was a woman,
who had a son called Karimaddin....Everyday the woman would
beg to feed her son.” (Al14:4)

xa-malka' kit-yum da-brata gawirwa." mbddla gaysmwa qatplwala.' waztr
xdirre xdirre," bndba prigla." kit-yum a," 16.' >awwa wdzir *ibwale
da-brata.' ‘A king would marry a girl everyday. In the morning he
would get up and kill her. The minister searched and searched,
but the girls had run out. Every day (he had killed) one and there
were no more. The minister had a daughter.” (Al14:1)

sula modile? *dwwa ydni z3blot haywane.". . .” aGwwa sula dax-masléwale?
‘What is manure? It is the muck of animals.... How did they take
the manure down?’ (B5:134-135)

V X .
t-amrinnux da-xéla Ssmma Cixole.' dwwa Cixo xdye gu-xa-maba.' ‘1 shall

tell you another (story) called Cuxo. This Cuxo lives in a village.”
(A7:1)

sigele' “mxe," siqele gu-kotdla," 1a5-kotdla doryalle gu-miya." Hlysle'’dwwa
’azvana.' ‘He went up to the water-mill, he went up to the water
duct (of the mill) and placed him on the water duct in the water.

The mill caretaker came down.” (a water-mill is typically admin-

istered by a caretaker) (A22:42)

Since the referents in the examples cited above are all internal to the
discourse, the speaker does not use the speaker deixis demonstratives to
point to an item that is physically close to him. Rather they express a
virtual or psychological closeness to the speaker, the purpose of which is
often to give prominence to the referent in the staging and perspective
with which it is presented. The default demonstrative, on the other hand,
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1s neutral with regard to perspective and personal engagement. The choice
of the perspective with which the speaker wishes to present the referent
in a particular point in the discourse is a subjective one. Speaker deixis
demonstratives are often used to give prominence to the referents that play
a prominent role in the text, as is the case in examples (21)—(26).

In a similar way, anaphoric reference is expressed by independent
demonstrative pronouns, with the speaker in most cases chosing either the
default demonstrative or the speaker deixis form according to the perspec-
tive with which he wishes to present the referent. Default independent pro-
nouns indicate that the referent is identifiable somewhere in the discourse
and are unspecified as to perspective or speaker engagement, e.g.

(27) “aw-malydle tépe dive spay." ‘He loaded his gun well.” (A31:7)

(28) “ay-Oéla dmixla gu-"6tox diya.' ‘She came back and went to sleep in
her room.” (A17:26)

(29) xdrfa *dni métyela tama' I-mdrzat ydma.' “Then they arrived there, by
the shore of the sea.” (A14:37)

Speaker deixis independent pronouns are used to give prominence to a
referent in close perspective. They are often used to refer to protagonists
in a narrative and other textually prominent referents, e.g.

(30) “dwwwa plitele gu-da-dinye xéta," Somsa mildnta, *dra milnta.' ‘He opened
it and he came out into another world, with a blue sun and a blue
land.” (A14:26)

(31) “dyya rigtela" slifsla' hawarila! ‘She ran and went down (crying)
“Beware!”’ (A24:42)

(32) ’dnna pidela ménne diye,' *ap-slama léla diryalle.' “They passed by him,
but did not even greet him.” (A15:13)

There may be a shift in the type of demonstrative that is used to refer to
one particular referent in different sections of the discourse, which reflects
changes in perspective. This is illustrated in (33), an extract from a narrative
that involves two protagonists, the Leliba monster and the daughter-in-law
of the family. The narrative begins with the arrival of the Lelifa. In this
section she is the most salient and most active character and is presented
with close perspective by the speaker deixis demonstrative “ayya [1]. In the
course of the narrative, however, the daughter-in-law becomes the most
salient character, who has the most control over the flow of events. This
is reflected by the use of the speaker deixis pronouns “ayya [2] and [4],
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whereas Lelifa is referred to by default demonstratives, viz. gy [3] and
[5], and the attributive demonstrative in ’s-Lelifa.

(33) hadiya' “ibwa xa-Lelifa 6ifa man-Cal." Géla sléla' [°drxat be-Xammo.'
xa-ndsa ’ibwale “arxe' simme dive Xammo-wewa.' *iOwale kalfa,' *iOwale
bnone." *ayya [1] sléla," dréla slima *alley."...u""ayya [2] gu-dyarta'
modi widla? qimla," gom="aimale tdra." *u-b-pdlgat béba widla nivra.'. ..
‘u-’e-Leliba Oela.' *ay [3] killa donela," dona,' masxa.'. .. u-ayya [4]
har-Saqldwa mon-d-an $ise' mattawa' *slla diya' hal °é-gat gam-qatlala.'
qom-qatlala,' *ay [5] pisla tama.' ‘Now, there was a Leliba who
came from Cal. She came down to the water-mill of the family
of Xammo. A man had a water-mill and his name was Xammo.
He had a daughter-in-law. He had sons. She (Lelifa) came down
and greeted them....What did she (the daughter-in-law) do on
her return? She closed the door and in the middle of the house
she made a fire.... The Lelifa came. She was all (made of) fat,
fat, oil....She (the daughter-in-law) was constantly taking the iron
bars and putting them into her, until she killed her. She killed her,
and she (Lelifa) remained there.” (A19:1-6)

A further example is the extract in (34), in which the protagonist Xano
is referred to by a speaker deixis demonstrative [2] and subsequently by
a default demonstrative [3]. This can be correlated with a difference in
discourse prominence. The section beginning with the speaker deixis
demonstrative [2] is a foregrounded section that advances the narrative.
The following section with the default form [3] supplies elaborative back-
ground information, which recapitulates an earlier, previously mentioned
event. It is worth noting that the clause with the default pronoun [1],
which refers to the king, also conveys repetitive background material,
since it comes immediately after a speech of the king in which he reports
his dream:

(34) ’aw-[1]mtunéle *aw-xslma qa-d-6 Xdno Lapzérin.' ’awwa [2] mére
b-alaha har-xd-mandi 0 b-dyya dik6a t-ile wira." ’aw [3] xzéle *o-didwa
*éka wirre.' ‘He (the king) told the dream to Xano the Golden Hand.
He (Xano) said (to himself) ‘By God, there must be something
in this place where it entered’. He (Xano) had seen where the fly
had entered.” (A11:9)
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Similarly in (35) the speaker deixis demonstrative [1] is in a clauses
that initiates a section describing a foreground event. The default dexis
demonstrative [2], which refers to the same character, can be interpreted
as elaborative information, which supplements the previously described
event rather than advancing the narrative:

(35) ’awwa [1] b-léle gimele." giwra diva mqulsbzalle diryalle gawadya.' ’dzo
[2] pisa b-dy-gota xétele.' “He got up in the night. He rolled over her
husband and put him in the middle. He came to be on the other
side.” (A30:53)

In constructions expressing a contrastive opposition between two items, the
two different demonstratives are used to separate distinctly the two items,
since they present them with different virtual spatial locations in the stag-
ing of the situation. In (37) and (38) the demonstratives express associative
anaphora. The ‘boys’ in (37) are typically associated with a school and the
table and its sides in (38) are associated with the act of sitting:

(86) ’e-ddna t-ila rise," kit-xa gu-Swibat gane,"’ayya gu-qdsrat bdba diva,'’ dzo
gu-cadre diye' “When they woke up, each in their own bed, she in
the palace of her father and he in his tent...” (A4:5)

(37) bréna diya gu-madrdsa kit-yum y-awéwa mxdya -aw-yala,' Sqdla cinta
d-awwa,' srifa mondiydne.' ‘Her son everyday in school would beat
one child, take the bag of another, tear things.” (A14:5)

(38) hold-"36ye tiwe," bixta thwta I-ayya-gotat mes,' u-gdwra tiwa [-a@y-gota.'
“They came and sat down, the wife sitting on this side of the table
and the husband sitting on the other side.” (A4:57)

The virtual spatial separation is sometimes enhanced by using spatial
adverbs, e.g.

(89) diwan t-xdle diye héla dwigta.' “dyya diwon laxxela' *aw-garele.' “The
meeting room of his uncle is full. The meeting room is here and
that is its roof.” (A23:14)

The speaker deixis demonstratives are sometimes used primarily to express
close emotional engagement with the referent with an evaluative sense,
which may be negative or positive. This is the case in (40)—(42), which
are extracts from direct speech. This speech is uttered by the speakers to
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themselves in the absence of the referent of the nominal. The demonstra-
tives, therefore, are not anaphoric nor are they used to point the attention
of a hearer to an item in the extra-linguistic situation:

(40) ’dyya xmarta!* “That she-ass!” (A10:10)

(41) mo-cara t-60ax tla-d-dyya qdtu t-la “axlalem?’ “What solution can we
find for this cat so that it does not eat us?’ (A44:1)

(42) b-dlaha hile hiwalle risqa d-dwwa gawra ‘By God, he has provided the
sustenance of this husband (of mine).” (A10:7)

Speaker deixis demonstratives are occasionally used with a nominal that
introduces a new referent into the discourse, when the speaker has a
particular personal interest in the referent. In (43), for example, a speaker
deixis demonstrative is used with the word ‘bridge’, which does not yet
exist in the extra-linguistic situation, nor has it been mentioned in the
preceding discourse. The speaker, however, proposes building such a
bridge. In (44) the speaker has a strong personal interest in the pot of
gold, which she introduces here for the first time in her speech to her
neighbour, although the object itself is not visible in the speech situation.
In English such demonstratives are most naturally translated by the indefi-
nite article, though in some contexts a translation with a demonstrative
1s also possible:

(43) xali' ld “awdixle ’awwa gaosra' Sawrax résa résa d-dnna miya? “‘Uncle,
should we not make a bridge for it so that we can cross over this
water?’ (A17:3)

(44) xd-dukOa hon-xziba hdtxa dawe,' ’ayya gaddlty dawe.' ‘In a certain
place I have found gold coins like this, a/this pot of gold coins.’
(A10:9)

A demonstrative may have an anaphoric function when the referent in
question is visible in the speech situation. In (45), for example, the func-
tion of the default demonstrative an- is to indicate that the arrows which
the speaker shows to the hearer are those that have been mentioned
previously in the discourse history. It does not point the hearer’s attention
to the referent. This is done by the presentative particle /0. In (46) the
speaker deixis subject pronoun ‘anna points to the ring and scarf in the
speech situation, but the default demonstrative “anz in the predicate has an
anaphoric function binding the reference to the preceding discourse:
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(45) Géli hé *an-tld gers-gista.' ‘T've come back and here are the three arrows
of a bow (to which reference was made earlier).” (A12:46)

(46) “ina *dyya *isiqOa *u-yalixta d-énila? héla is»qOa,' héla yaloxta." mdto mda-
glinna gand" t-dmran “dnna léla *ani.' ‘But whose is this ring and scarf?
Here is a ring and here is a scarf. How can I make myself lie and
say that these are not those (belonging to the girl I mentioned)?’
(A26:12)

The far deixis demonstrative is occasionally used to refer to items that
are internal to the discourse. The usual context for this is where two or
more members of a set are presented in a contrastive opposition. One
member is typically presented with either a speaker deixis or default
deixis demonstrative and the other and any further members are given
a far deixis demonstrative. The function of the far deixis demonstrative
is to separate the members of the set clearly in the virtual space of the
discourse, e.g.

(47) mattiwala gu-d-é masSdra xd, tré, tlaba.' mangwa hal->sra.' “ssra gu-d-ayya,'
“sra gu-d-yaha,' isra gu-d-yaha xéta," hatxa.' “They would plant
them in the paddy field, one, two, three and count up to ten. Ten
in this (row), ten in that one, ten in that other one, and so forth.’
(B7:13)

(48) gu-mahall-#" kiit-yum gdnu kO0a d-awwa,' *é-ga y-azslwa féka d-awdha.'
‘Every day in the neighbourhood he would steal the chicken of
one person, then go (and steal) the fruit of another.” (A14:7)

(49) bron-mdlka tiwele [-d-a-taxta.' “u-xd-wazir diye ras-d-dwwa-kursa'
xa-rs$-d-awaha.' “The son of the king sat on the throne, one
minister (sat) on this chair and one on that one.” (A14:43)

(50) zilla dwigla ndwba l-dya’ha qunjilta t-hédax,' *dyya gu-d-g-qunjslia xéta.'
‘They went and kept a guard in that far corner, and one in that
other corner.’ (A18:3)

Sometimes only one member of the set is explicitly mentioned, the other(s)
being implied, e.g

(51) kdt-xa tla-gdne Suréle dwaqa." sidrat Sattiye' °dwwa xdlga néille," Fdrxo
gom-xazéle sadra. éixdlo,' m-ya-gota xéta,' qgom-xazéla ’ina xzéle sidra
diya," krible.' ‘Each of them started grasping the other. The button
of the blouse of Sottiye was torn off and Farxo saw her breast.
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Cixalo, on the other side, saw them and noticed that he saw her
breast, and became angry.’” (A25:29-30)

In (52) the narrator uses a far deixis demonstrative to express the physical
distance of one referent from another:

(52) méra Fdrxo tu-tdmd’ha." Féarxo thwele ras-d-wdha képa.' “She (Naze) said
“Farxo sit far over there.” Farxo sat on that far stone (i.e. far from
Naze).” (A25:17)

In (53) the far deixis independent demonstrative is used contrastively to
make it clear that the reference is to somebody other than the person
mentioned in the previous clause:

(53) Sattiye' smila' bdba diya héle matta' jallade, b-jaldi résot Farxo." sabab'
’dwaha $kéle,' mire li0ba fiyda.' “Sottiye heard that her father had
appointed executioners, who would cut off the head of Farxo.
This was because he (i.e. Cixalo not Farxo) had complained. He
(the king) said “It is no use” (he should be executed).” (A25:32)

In principle a noun that has an attributive demonstrative is definite in
status, i.e. the speaker assumes that the hearer is able to identify the ref-
erent. The only exception is where the speaker uses the speaker deixis
form to introduce into the discourse a new referent in which he has a
particular interest (43—44). We have seen that anaphoric reference is
generally expressed either by the default or speaker deixis demonstratives,
the use of the far deixis being marginal. A noun that is definite in status,
however, is not obligatorily combined with an anaphoric demonstrative. It
can also be left without any demonstrative. We have discussed above the
circumstances that motivate the speaker to use different demonstratives for
anaphoric reference in discourse. Here we shall examine the motivation
to omit a demonstrative on a definite noun that has an anaphoric con-
nection with the preceding discourse. In general the heavier morphology
with the explicit anaphoric demonstrative (o-kfawa) is a more powerful
anaphoric device that is used when the noun is disjoined to a greater
extent from its anaphor. This disjunction is not brought about only by
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textual distance but also by boundaries in the discourse structure. Indeed,
the heavy morphology can be used as a device to mark boundaries.' This
is illustrated in the passage (54) below, which describes the preparation
of yoghurt butter know as ¢ita. The passage can be divided into four sec-
tion according to its content. The noun masta ‘yoghurt’ is introduced in
section (ii). At the onset of section (iii) the second mention of the noun
1s marked by a demonstrative. The third mention of the noun, however,
has no demonstrative, since it occurs in a clause that is closely connected
with what precedes and is not separated from the previous mention by
a discourse boundary. The fourth mention of the noun at the onset of
section (iv), however, has a demonstrative again, since it is separated from
the previous mention by a discourse boundary. The same applies to the
noun masxa ‘butter’. The second mention has no demonstrative, since it is
not separated from the first mention by a discourse boundary. The third
mention, however, at the onset of the section (v) has a demonstrative.

(54) (i) xilya t-heywane' t-"5rwe *m-tawraba," xslya maraxile' *u-soqile psa ddiraj

hardra diye tagriban “arbi." (i) déri maréfa biya.' “i-mxaméla." déri xa-jilla
b-résa qd-t hdr-hawe Saxinta' middat tmdnya s@ate.' “i-pdyas”o-xalya' pdyas
masta (1).' (i) ’e-masta (2)' *i-derila gu-gnda.'. . . i-deréla gawe diye'
u-yi-mayile' . . . xa-ritba‘ sé’a," *asri daqige, pdlgs s@’a. “i-Sesila i-sSesila’
hal-masta (3) ’i-pésa *ax-miya.' (v) masxat (1) gu-d-a-masta
(4) *i-jimi [-gdade." *ijiami [-gdade, *i-mpaltile.’ md$xa (2) pdyas xide.'
u-ddawwe deréla gu-xa-qusxdne gorta." (v) ’awwa masxa (3) y-amrixle
dta.'
‘(1) They boil the milk of animals, of sheep or cows, and let its
heat become about forty degrees. (i1) They put rennet in it. They
keep it. They put a cloth over it so that it remains warm, for eight
hours. The milk then becomes yoghurt (1). (ii1) They put the
yoghurt (2) in a churn....They put it in it and churn it...for
quarter of an hour, ten minutes, half an hour, they shake it and
shake it until the yoghurt (3) becomes like water. (iv) They
gather together the butter (1) of the yoghurt (4). They gather
it together and take it out. The butter (2) becomes separated.
They put the dawwe (yoghurt water) in a large pot. (v) We call this
butter (3) .’ (B6:37-40)

' The cross-linguistic evidence for fuller coding being used at the boundaries of discourse
units 1s examined by Huang (2000: 309ff).
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In certain constructions a demonstrative pronoun is regularly used.
The use of the default demonstrative is the norm, for example, with a
noun that is the head of a restrictive relative clause. As elsewhere, this
demonstrative does not point to any particular place in the discourse but
rather indicates simply that the referent is identifiable in the accessible
context. The close syntactic dependence of the relative clause on the head
forces the search for the identity of the referent to be made in the relative
clause rather than the preceding discourse, even if the referent has been
mentioned previously, e.g.

(55) “byele’o=yalat bayawale.' “The young man whom she loved came.’
(A12:42)

(56) ’a-palla t-wawa-ras-qalinka' widtslla hdtxa slifela." ‘She moved the
burning coal that was in the pipe like this and it fell.” (A11:21)

(57) “0yele' widele *a-dikba nisanga,' ’a-dikéa -wéwa *o-didwa wira tama.'
‘He came and marked the place, the place where the fly had
entered.” (A11:10)

In some cases the noun has not been referred to in the preceding dis-
course and the scope of the anaphora can only be internal to the nominal
phrase, e.g

(58) hdl >o-yémat m&bm' har-irxat “dlaha dégon b-idr.' ‘“Until the day I
die I shall always keep to God’s way.” (A15:21)

The head noun may have a non-specific, generic referent. In such cases the
the scope of the anaphora is generally internal to the nominal phrase and
a translation with an indefinite article is most natural in English, e.g.

(59) mon-sab-é="otax t-la-hawe gdwa sépa,' ydmi pesdwa talga hal-geddamta,'
*dp-xa le-maséwa damixwa gdwa diya.' “Since a room that did not have
a stove in it would become icy by the morning and nobody would

be able to sleep in it.” (B15:26)

The demonstrative pronoun on the head noun of a restrictive relative
should still be regarded as anaphoric in function in that it relates the noun
to some other item in the discourse, viz. the description in the relative
clause. Although the default demonstrative here and elsewhere are often
most appropriately translated by the English definite article and, like the
English article, does not have ostensive force, it still differs from the English
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article in some respects. Crucially the default demonstrative always has
an anaphoric function and is not used simply as a marker of definiteness.
This is shown by the fact that, unlike the English article, it is not used with
a noun whose referent is identifiable by virtue of its descriptive content,
independently of context or dependent modifiers, when this noun has no
anaphoric connection with the preceding context, e.g. ‘the sun’

(60) $isma has-l&la mxiOa I-turdne." “The sun has not yet struck the moun-
tains.” (A26:37)

A relative clause that does not have a head noun must have a pronominal
head in the form of a demonstrative. Again, the demonstrative is ana-
phoric, in that it binds its referent to the content of the dependent relative
clause. The referent may be specific or, more commonly, non-specific.
When it is non-specific, it generally has no anaphoric connection with
what precedes and the scope of the anaphora is internal to the nominal
phrase, e.g.

(61) °o-t-ile plixa “aw bt-dxal.' ‘He who has worked will eat.” (A21:15)

(62) “o-t-maséwa' itwale *srwe rabe.' “‘Whoever had the means, had many
sheep.” (B10:54)

(63) o-t-itle “orwe," “o-t-itle tawre' y-dwe xzida gilla.' ‘Somebody who has
sheep or somebody who has cattle has harvested grass.” (B5:108)

(64) ‘a-t-la-saléwa kawsa-diva ‘she whose hair did not come down (when
combed)’ (B10:68)

(65) ‘an-t-wéwa gu-Lévi' ‘those who were in the Levies’ (B10:52)

Occasionally a default anaphoric demonstrative is used on a newly
introduced item that is described further in subsequent clauses as in (66).
In such cases the specifying clauses are not syntactically embedded in a
relative construction. The demonstrative nevertheless binds the noun to
what follows, in that it introduces the expectancy that what follows will
assist in 1its identification:

(66) °u-géta,' bdr t-ila-dwdqa,' qdm t-mati' gdrag maxstla darmana," qd-t
“an-mdrre la=a0i *slla diya,' miaromza," ydn tarpdOa diya xarwi,' xabista
x@rwa." ‘In summer, after it bears fruit, before (the apples) become
ripe, you must apply chemical (insecticide), so that the diseases do
not afflict it, (whereby) it wilts or its leaves are harmed and the
apple tree is harmed.” (B5:106)
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An adjective that stands independently of a head noun is generally nomi-
nalized by taking a pronominal head. If the resultant phrase is definite,
the head is a demonstrative (see §14.7.). The default demonstrative is
generally used when the speaker wishes to express anaphora rather than
deixis, e.g.

(67) ’i0wa xa-malka." *i0wale' tla bnine."...’0-gora' mire... There was a
king. He had three sons....The elder one said...” (A24:4)

(68) Oéle xa-ndsa swariyya,' rakdwa." sléle ras-xa-éna.". .. Oéle xd rakdwa xéna,'
swartyya." zille ras-éna.". ..  o-qamaya' “dmor *oh" zizi munsili.' ‘A
horseman, a rider came. He alighted at a spring. ... Another rider
came, a horseman. He went to the spring, ... The first one said
“Oh, I have forgotten my money.”” (A15:1-2)

(69) fa-ndse killa palti' xa-maryése >o-xréna miya.' ‘All the people go out
and scatter water on one another.’ (B6:10)

If the adjective is modified by an intensifier or by the comparative particle
bis, the demonstrative pronoun is combined with the relative particle D,

e.g
(70) “o-t bis-dagiga.' ‘the one that (is) thinner’ (B10:49)

The independent demonstrative head may be placed before a genitive
phrase consisting of the particle D and a dependent noun, e.g.

(71) plious” m-éni mannéle?' “o-t rozza." “What type of hay is it? That of
rice.” (B5:113)

(72) “ina mdstat *srwe rdba bis-basimtéla bis-pristsla mon-d-a-t-tawre.' ‘But the
yoghurt of sheep is much better and more choice than that of
cattle.” (B5:173)

The pronominal heads of headless relative, genitive or nominalized adjec-
tives are occasionally expressed by a speaker deixis demonstrative. This
may have either intra-linguistic reference (73) or extra-linguistic reference
(74=75):

(73) niblolle kas-xd m-dnna 1-60v tdsma sawle." ‘He took it to one of those
people who make shoelaces.” (A11:12)
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(74) ga-béna *dnna killa t-ila zdla l£la msdya b-an-"drbi bnaba? “Well, cannot
all these people who are going (to fight) prevail against the forty
girls?’ (A12:58)

(75) “ayya sméqta ’ila dommi' “u-"dyya muldnta ’ila roxi,' u-dyya xwdrta ’ila
nasmi." “This red one (bead) is my blood. This blue one is my spirit.
This white one is my soul.” (A25:35)

A demonstrative is the norm after the particle 4ar in constructions with
the sense of ‘the same’, e.g.

(76) Saglile-har-"0-loxma.' “They take the same bread.” (B6:49)

(77) tirwabna mubréla" har “o-yéma." “The two of them gave birth on the
same day.’ (A25:4)

(78) hiwele xdbra tla-wazir' har-b-o-lele.' ‘He gave word to the minister
on the same night.” (A4:34)

(79) dipa' “ahwalitte Suxlpla,' lela-ax-gamba," *ina séra' har-o-5éra," har-o-"iqdra.'
‘Now circumstances have changed. It is not like formerly, but the
festival 1s the same festival, the same respect (is shown).” (B5:72)

In (80) and (81) the demonstrative expressing ‘the same’ is anaphorically
bound to a dependent noun in an annexation construction. The particle
har 1s used only in (80):

80) ‘ap-"dni har-6-mdi-t xabusela.' “They are the same thing as apples.’
i Y g PP
(B5:218)
81) ‘ap-"dna b-ay-’irxa d-annon *50ya.' ‘I have come on the same way as
p 1y ) Y

these people.” (A8:58)

14.3.3. Stress Position in Stress Groups

When an attributive demonstrative is combined with a noun in a single
stress group, the stress may fall on the demonstrative or on the noun
(§6.5.). The normal position of the stress is on the noun. When it is
placed on the demonstrative, it generally increases the anaphoric force
of the demonstrative. This is particularly clear when the demonstrative
takes a nuclear stress in expressions such as har-0-yoma' ‘on that very same
day’ (B5:48). The nuclear stress is put on the demonstrative also in cases
where the previous mention of the referent occurred a long way back
in the discourse history. Example (1) comes after a lengthy section of
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discourse at a scene away from the spring. In this clause the reference to
the spring is reinvoked:

(1) u-dirsle silysle ras-d-&-sna." ‘He went back down to that spring.’

(A26:32)

This may be contrasted with (2), which occurs earlier in the discourse
when the scene is still set at the spring and the referent of ‘the spring’ is
more accessible:

(2) ’dnna bndbe diye ras-d-&-"2na-wawa.' ‘His daughters were by that spring.’

(A26:25)

In cases such as (3) and (4) the anaphoric connection is powerfully
asserted since the speaker judges that some clarification of reference is
necessary:

(3) gimele zilele' mibya xdkma gilde," siralla b-gane." widalla gan-diye ax-dobba,'
*0-nasa.' ‘He went and brought some skins and tied them on himself.
He made himself like a bear, that man.” (B18:5)

(4) “ina yomat *60a sliwa' taltdssar b="5¢¢a' *é-Setat wirra" qirbat tré-"alpe “u-xams-
amma-nase' “itwa fhdire' *o-yoma.' ‘On the day of the Festival of the
Cross, the thirteenth of September last year, about two thousand
five hundred people were present, on that day.’ (B15:93)

Stress is sometimes put on the demonstrative of a noun that is modified
by a syntactically dependent relative clause, which has the effect of bind-
ing the head more closely with its modifier. This is often found when the
head noun is low in semantic content, especially *4-mondit ‘the thing that’
or temporal expressions such as *d-yomat ‘the day that’, *¢-setat ‘the year
that’, e.g

(5) ’6-maondit “ana xilli' ‘the thing that I ate’ (A2:8)

(6) ’6-yomat xézya dimye rdye tole' zdwnat lébewa." “The day he saw that it
was raining foxes, it was the time of tricks.” (A1:24)

(7) ’é-Setat m&6:" ‘the year they were to die’ (A4:57)

Referential binding is also the purpose of the stress on the demonstrative in
constructions such as (8) and (9). These are correlative type constructions,
in which the speaker wishes to signal the tight dependency of the second
member with what precedes by means of the stressed demonstrative:
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(8) ’ékela téra diva 0iba tiwia bdbsr d-&-maba.' “Where her bird had
come—she settled behind that village (= She settled behind the
village where her bird had come)’ (A24:30)

(9) la-paltat," hal-t-amronnux platgena' °&-ga pdltat.' ‘Do not come out, until
when I say to you “Come out!”, at that time you should come out’
(A14:67)

14.3.4. Discourse Anaphora

An independent demonstrative pronoun may refer to the propositional
content of the surrounding discourse rather than to a referent. In such
cases of discourse anaphora the demonstrative is often a feminine speaker
deixis form, e.g

(1) “ap-dyya gbilali." ‘1 accept also this.” (A15:17)
(2) “ayya' kalla" b-l&lela.' ‘Al this is at night.” (A25:67)

Alternatively an attributive demonstrative may be combined with a noun
that refers to the propositional content of what precedes, e.g

(8) fa-l-d-dw tuxsa,' *dxni *6-yoma y-ddexi *dp-"axni musdrde.' ‘In this manner
we perform (the festival of) musarde on that day.’ (B6:11)

14.3.5. Combination of a Demonstrative Pronoun with the Indefinite Particle

A default attributive demonstrative may be combined with the indefinite
cardinal particle xa. The forms are as follows:

ms. *0-xa ~ “o-xdha
fs. *d-gda ~ a-gddha
pl. “n-xa ~ ‘an-xdha

Examples: 6-xa ndsa, o-xdha ndsa ‘the man’, *d-gda baxta, *a-gddha béxta ‘the
womarn’, ’dn-xa ndse, ’an-xdéha ndse ‘the people’.

As can be seen, the feminine form of the cardinal numeral preserves
its original consonant (¢da < *xda < *hda), whereas this is elided in other
contexts (da). Note also that the cardinal xa is used also with plural
nouns, which is not the case in other contexts. The —aha ending in the
alternative forms presumably arose by analogy with that of the far deixis
pronouns.
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The usual function of this construction is to indicate that the referent
of the noun is accessible in the memory of the hearer rather than in the
current discourse history. The indefinite particle by itself indicates to the
hearer that the referent is newly introduced and not accessible. Its combi-
nation with the anaphoric demonstrative is used as a device to signal that
it is newly presented in the current discourse but nevertheless recoverable
from some discourse or experience that took place on some other occasion
in the past. It is, therefore, less easily accessible than referents that have
a connection with the preceding discourse. Examples:

(1) Géle “o-xa-ndsa t-in mirallux timmal t-afe °>dyo?" ‘Has that man come
who I said to you yesterday would come today?’

(2)  Oéle *o-xa-ndsa t-it xazpalle hmmol?” ‘Has the man whom you saw yes-
terday come?’

(3) txdrat “0-xa-ndsa t-wéwa lixxa gam-saba?* ‘Do you remember the man
who was here a week ago?’

(4) txdrat “a-gda-baxta kore t-wiwa gu-maba?* ‘Do you remember the blind
woman who was in the village?’

(5) txdrat “dn-xa xonawdba kére t-wéwa gu-mada’ ‘Do you remember the
blind brothers who were in the village?’

Examples from the text corpus:

(6) ixdrat’an-xa-tré t-mutapgiwalm b-goade? ‘Do you remember the couple
that we brought together?’ (A4:45)

(7) dna’o-xa qasa' -in *s0va gu-Tiyare,' gom-dogitli xositli gu-goma.' ‘I am
the priest who (you remember) came to Tiyare, whom you seized
and confined in the basement stable.” (B17:15)

(8) ‘u-hddax ’t0wa >am=xa sobdbat kislon," buxeriyewa.' “The stoves (you
remember) in our community were thus, they were smoke ducts.’
(A4:60)

(9) ’o-xd-mondi ’ile xozwa *56yalli' [le xolma." “The thing (that I remember
seeing) is a vision that came to me, it is not a dream.’ (A8:7)

In (10) the referent of the noun ‘washing-board’ is, in fact, mentioned
in the immediately preceding discourse. The demonstrative + indefinite
particle construction, however, makes an anaphoric connection with an
earlier conversation in the memory of the interlocutor rather than with
the mention in the current discourse. Similarly in (11) ‘the blind wolf” is
mentioned in the preceding question of the woman. The demonstrative
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+ indefinite particle construction in the response of the husband, how-
ever, makes an anaphoric connection with the story about the wolf that
the woman remembers rather than with the mention of the wolf in her
current question:

(10)

(1)

qom-qatlile b-xatoryafa,' ’an-xa xatoryaba i-inwa marallux' mdsi jalle
biva." “They killed him with washing-boards, the washing-boards
which I was telling you they used to wash clothes with.” (B19:9)
xd-yoma mbugirra méra modi m-dyya gissat dive *o-déwa kora? mare' “orwan'
’o-xa-dewa kéra dmixa gu-tira." kit-yum xd-"srwon y-ariqua y-dsaq
gdm...d-o-déwa," "aw y-axslwale.' ‘One day she asked saying “What
is this story about the blind wolf?”” He said “Our sheep—the blind
wolf (you remember me talking about) is sleeping in the mountains.
Every day one of our sheep would run up to that wolf and he
would eat it.”” (A10:5)

14.4. ANNEXATION CONSTRUCTIONS

As described in §10.16., when one noun is annexed to another by means
of the particle D (§4.4.), the first noun in the phrase is a head noun and
the second is a dependent modifier. The modifier noun is, in principle,
restrictive in function. Various types of semantic relationship exist between
the head and the modifier, including:

(1)

(vi)

(vii)

Item—possessor, e.g. sdwlt malka' ‘the shoe of the king’ (A17:28),
’drxat be-Xammo' ‘the water-mill of the family of Xammo’
(A19:1).

Part—whole, e.g. yomdnat yarxa' ‘the days of the week’ (A17:15),
kotdlat *rxe' “the channel of the water-mill’ (A22:45).
Vessel—contents, e.g. xa-kawdzat miya' ‘a pot of water’ (A21:10),
da-ginnat dabbore' “a nest of hornets’ (A20:6).

Item—affiliation, e.g. *dgat Cal ‘the lord of Cal’ (A19:2), mdlkat
Magrab' ‘the king of Morocco’ (A28:37), “dnna ndsat maba' ‘these
people of the village’ (A48:2), brinat malka ‘the son of the king’
(A32:21).

Item—material, e.g. xa-{dsat dawa' ‘a goblet of gold’ (A15:11), $isat
prazla ‘bars of iron’ (A19:4).

Time—event, e.g. dinat kawufra ‘lunch-time’ (A22:22).
Item—attribute, e.g. xdle dive t-hagqifa’ ‘his real uncle’ (A23:28).
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(viii) Ttem—identification, e.g. “@0rst Barwar ‘the land of Barwar’ (B4:1),
mdbat *En-Nune ‘the village of €n-Nune’ (B1:9).

(ix) Evaluation—item, e.g. gatole' t-musalmane' ‘murderers of Muslims,
murderous Muslims’ (B2:2)

(x) Action—participant, e.g. gydmtst maran' ‘the resurrection of our
Lord’ (B5:55), xydptat xotna' ‘the washing of the groom’ (B15:74).

The annexation particle is generally suffixed to the head noun. As described
in §10.16., this is sometimes contracted, e.g. >én2 miya ‘the spring of water’
(A11:17), Sop-résux ‘the place of your head’ (A24:51). On some occasions,
on the other hand, the particle is prefixed to the dependent noun, e.g
dimma t-téla ‘the blood of a fox’ (A32:21). For the sake fo the following
discussion, the two constructions may be represented by the two variant
phrases kfawat qasa and kfawa t-qasa ‘the book of the priest’.

Annexation is recursive, in that a series of more than two nouns may
be connected together in annexation, e.g. tdrat b&lat xa-ndsa' ‘the door of
the house of a man’ (A15:7), pimmat lintat nepuxta' ‘the mouth of the jar of
syrup’ (A23:21). Such recursive constructions may exhibit a combination
of both the kfawat gasa and the kfBawa t-qasa constructions, e.g. brdlat mdlka
t-Magrab' ‘the daughter of the king of Morocco’ (A28:17).

The head of an annexation construction may consist of two or more
nouns. These may be conjoined together with the particle w, in which
case the annexation particle is attached to the last noun only, e.g. bdba-w
yimmat yala' ‘the father and the mother of the boy’ (A15:9). An alternative
construction that is attested is one in which the nouns are coordinated
without the w conjunction and both take the D annexation particle, e.g.
*dglat *i0a d-dy-baxta ‘the legs of, the hands of that woman’ (A10:10).

When an adjective or non-attributive modifier qualifies a definite head
noun, this is placed after the head noun, before the dependent annexed
noun, if it is non-contrastive, e.g.

(1) le-y-basimli *0-bé6a zdrat yommi.' ‘I do not like the small house of my
mother.’

Examples from the text corpus: ’s-kdwe diye zorts sopa' ‘this small window
of the stove’ (B15:25), “imra ’atiqga t-Mar-Sawa' ‘the ancient church of
Saint Sawa’ (B3:19), “umra xdfat Mar-Sawa' ‘the new church of Saint Sawa’
(B3:23), l-a-pdba xétat néra' ‘on the other side of the river’ (A14:50), tld
Sarbatdne xéne t-gése' ‘three other wooden canes’ (A24:53).
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If the adjective is restrictive and contrastive, two constructions are
commonly used. The adjective may remain next to the head noun and
take the nuclear stress. If, for example, my mother has two houses, one
small and one big, I could say:

(2) le-y-basimli "0-bé0a zorat ysmma," bds basimli “o-gora' ‘I do not like the
small house of my mother, but I like the big one.’

Example from the text corpus: m-d-ay-gita xéls Sagifa' ‘from the other side
of the channel’ (A9:4).

Alternatively the contrastive attribute is placed after the dependent
noun in a nominalized appositive phrase consisting of the adjective with
a demonstrative head (o-zora ‘the small one’, %-gora ‘the big one’)

(3) le-y-basimli b&0at ysmmi “o-zora," bds basimli béba diya *o-gora.' ‘I do not
like the small house of my mother, but I like her by house.’

When the head noun is indefinite, the adjective is placed either after
the head noun or after the dependent noun, according to the degree of
prominence the speaker wishes to give the adjective, e.g.

(4) diva xzéli xa-bdya gérat dobba.' ‘1 have just now seen a big hole of a
bear.’

(5) diya xzéli xa-bdyat dibba gora.' ‘I have just now seen a big hole of a
bear.’

In (5) the adjective has greater prominence than in (4). This could be
paraphrased by a non-restrictive relative clause in English: ‘a hole of a
bear, which was big’. Additional prominence is given to the postposed
adjective by putting it in a separate intonation group:

(6) diya xzéli xa-béyat dsbba' gora.' I have just now seen a hole of a bear,
which was big.’

The structural difference between the kfawat gasa construction and the
kBawa t-gasa construction reflects different degrees of prosodic bonding
between the nouns. The first noun in the kfawa {-gasa construction is
prosodically more independent than the first noun in the kfawat qasa
construction. This is reflected by the fact that an intonation group bound-
ary would not normally fall immediately after a head noun in a kfawat
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gasa construction, but this is possible in the case of one in a kfawa t-qasa
construction, e.g. rixa' t-xa-kallss" ‘the scent of carrion’ (C8:5), {4120 bndba
xéne' t-Bakurku' ‘three other girls, of Bakurku’ (A26:24).

If the head noun has a possessive suffix, the annexation particle is
obligatorily attached to the following dependent noun, e.g. julléy t-ydwne
‘their clothes of doves’ (A14:80), sawdwddn t-qgdmba ‘our ancestors of former
times’ (B3:21), kisti t-tiitun “my bag of tobacco’ (A11:9). The same applies
to head nouns modified with a following quantifier, in that the annexation
particle is not attached to the quantifier but to the dependent noun, e.g.

(7)  myami ndse killa t-mada.' ‘All the people of the village gather together.’
(B5:110)

The kBawa t-gasa construction is a ‘heavier’ form of coding than the more
compact kbawat qasa construction. This heavy coding is sometimes used
to give particular salience to a newly introduced referent that plays an
important role in the discourse, e.g

(8)  ’ibwa xa-mdlka t-Yiman.' “There was a king of Yemen.” (A14:36)

(9)  xazéla xd parizada,' xd Sapirta," brdtat mdlka t-Magrab.' “They saw a
princess, a beautiful one, the daughter of the king of Morocco.’
(A28:17)

(10) ’dmra *atiqa t-Mdr-Sawa,' *dwwa pisele binya qirba gam-Saww-mma xdmsi
tmany-ammd-smne.' “The old church of Saint Sawa was built about
seven hundred and fifty or eight hundred years ago.” (B3:19)

When these referents are mentioned subsequently in the discourse, they
are typically present with the lighter coding of the kfawat qasa construc-
tion, e.g.

(11) °u-dp-yaha brdta xéta t-ila brdtat mdlkat Magrab' *dp-"ay qom-sagalla Béjom,'
gom-me0ela.' “The other girl, who was the daughter of the king of
Morocco, Bejom took her also and brought her back.” (A28:37)

The heavy coding of the kfawa t-gasa construction may be used to give
prominence to the clause as a whole. This is the case in (12), where the
speaker gives added force to his assertion by uttering it in three separate
intonation groups, the boundary of one of them falls between the com-
ponents of the annexation construction:
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le-Sawgon' mdttu bisra' 1-5zza *s-Nime gu-pimme.' ‘I shall not let him
put the meat of the nanny-goat Nune in his mouth.” (G7:6)

In (13) the heavy coding of the kfawa t-gasa construction is used in a
temporal expression to mark a clear episodic boundary in the narrative:

(13)

witela b-1&le,' ddna t-dmaxa," xilela mondi. witela ddna t-dmaxa,' xommorfa,'
xommidr0s $omba," Sqiltalla," muttéballa ras-sidrat xmdba diya." ‘At night,
the time of sleep, they ate something. At the time of sleep, she
(Lelifa) took a bead, a bead of sleep, and put it on the chest of
her mother-in-law.” (A19:3)

The looser prosodic connection between the two components in the kfawa
-gasa construction is sometimes used as a device to give prominence to
the dependent noun rather than to the phrase as a whole. This applies
to cases where the speaker wishes to give prominence to a non-restrictive
dependent noun that supplies new, supplementary information about a
referent that has been previously introduced. In many cases the promi-
nence is enhanced by presenting the dependent noun with the annexation
particle in a separate intonation group, e.g.

(14)

(15)

(16)

31120 bndba xéne' t-Bakurku' ‘three other girls, (who were those) of
Bakurku’ (A26:24)

sab-$qillux xa-xabista' m-gu-d-dwwa' mana' t-mdlka-w mabkfa.' ‘Since
you took an apple from this plate, which belongs to the king and
queen.’” (B15:71)

gimela zile x3zye *ina diis' xa-képa hatxa' “u-da-yadde gdwe diye," t-prozla.'
“They went and saw that it was true, there was a stone like this,
with a handle in it, which (was) of iron.” (A14:13)

On some occasions the dependent noun is separated from the head noun
by intervening material. In such cases the looser £fawa t-gasa construction

is always used, e.g

(17)
(18)

(19)

“dwwa xa-nisangele' -’d0ra d-&-ga." “This is a symbolic act of the
country at that time.” (B5:153)

zmaryd@a basimewa t-"d0ra tama.' “The songs of the land there were
beautiful.” (B5:11)

’ina hurrds *i0wa t-mdlka t-ila mitte tama.' ‘But there were guards of
the king who were posted there.” (A14:92)
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(20) killa pise qalibe hdtxa t-gapta.' “They would all turn into cheese
moulds.” (B16:25)

(21) e-kosiba miishlla gu-éne dive t-Cixo.' “‘He lowered the hat of Cuxo
over his eyes.” (A7:19)

Note that in (21) the definite noun kosifa ‘hat’ has a demonstrative pronoun.
This has the correlative function of binding the noun to the annexation
particle D in the phrase t-Cuxo. It invites the hearer to seek the means of
identifying the referent of the noun ‘hat’ in the surrounding discourse.
Since it has not been mentioned previously, the source of identification
1s the subsequent genitive phrase.

When one or more nouns are presented as alternative dependent nouns
on one head, the alternative nouns may be listed with the annexation
without repeating the head, e.g

(22) Soxtat haywadne,' t-tawre," kodinta,' t->rwe' ‘the muck of animals, of
oxen, a mule, of sheep’ (B5:105)

The head noun of an annexation construction may be replaced by a
pronoun in the form of a default demonstrative, e.g.

(23) ’iOwa tré malke," xondwaba." xd gu-Babal-wewa," xd gu-Ninwe."' “o-1-Bdbal
muxdnna man-xéne diye gu-Ninwe.' “There were once two kings, broth-
ers. One was in Babylon and one in Nineveh. The one in Babylon
missed his brother in Nineveh.” (A13:1)

(24) “0-t-Ninwe msre... The one (= the king) of Nineveh said...’
(A13:14)

(25) ld-mebat m-an-t-gandne.' ‘Don’t bring those with horns.” (A7:24)

(26) ’ina mdstat *srwe rdba bis-basimiéla bis-pristela mon-d-a-t-tawre.' ‘But the
yoghurt of sheep is much better and more choice than that of
cattle.” (B5:173)

Occasionally a demonstrative from the speaker deixis series is used, e.g.

(27) “dnna-t *drxe har-y-odiwa nira gu-béba.' ‘People who had mills would
always make a fire in the house.” (A19:4)

The pronominalized annexation phrase may be used as a non-restrictive
appositive to a preceding noun, e.g.
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(28) xdne diye “o-t-Ninwe' mire. .. ‘His brother from Nineveh said...’
(A13:3)

(29) mdrele xine diye xd-ga xéta *o-t-Babal' ‘His brother from Babylon once
more says...” (A13:7)

(30) y-odéxwa nahira," taxin,' *a-t-sisme.' “‘We used to make lamp oil, tafuni,
which is from sesame.” (B10:82)

This construction is also used as a restrictive appositive when it is in
contrastive opposition with another such appositive, e.g.

(31) béOa o-t-xdli gorele' bas-béba "o-t-mdmi zorele.' “The house of my mater-
nal uncle is big but the house of my paternal uncle is small.’

(32) ydle “an-t-xdl gorela" bds-ydle *an-t-mdmi zorela." “The children of my
maternal uncle are big but the children of paternal uncle are
small.’

The dependent component of an annexation construction may be used
with the annexation particle alone, without a head noun, when it consti-
tutes the predicate of a clause, e.g.

(33) mira *an->rwe d-énila? méra t*Ajdom téla.' “They said “Whose are
those sheep?” They said “(They are the sheep) of Ajdon the fox.”’
(A32:16)

(34) tr¢ endba *itlon." *dyya y-amrixwa -$5ttat taxela' “dyya t-résat maba diyon-ila.'
‘We have two springs. One we call the one of the lower district,
the other the one of the upper district of our village.” (B10:61)

(35) gdre y-awéwa yd‘ni t-’upra, tina." ‘A roof was of earth, mud.’
(B5:145)

(36) léwat d-dwwa *afra." “You are not of this country.” (A25:82)

(87) dardi léla d-ayya." ddrdi “ila t-d-t gu-panjariye.’ My suffering is not
from this (game). My suffering is from that woman who is at the
window.” (A26:66)

(38) zdwna wiyele t-slama.' “The time has become one of peace.’

(A1:26)

The copula may be omitted, as in (39—41). In such constructions the dis-
connection of the dependent component from the preceding noun that
is expressed by the position of the annexation particle is used as a signal
of predicative relationship, e.g.
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(39) birra t-xmira.' “The burra pot is for yeast.” (B10:76)

(40) qarydba y-dwi hatxa.' *anna t-miya." ‘Gourds are like this. They are
for water.” (B10:75)

(41) sitwa talga" markon' “dwwa t-disa,' *dwwa t-masxa,' *dwwa t-jdjok,' *dwwa
t-gupta.' ‘In the winter (we had containers known as a) marksn, one
was for honey, one was for butter, one was for jajsk, one was for
cheese.” (B8:11)

When a nominal expressing a quantified measurement is combined with a
nominal denoting what is quantified, the two are juxtaposed in an appo-
sitional relationship without being linked with an annexation particle, e.g.
xd-resa tima' ‘a head of garlic’ (B10:19), xd-fena gésa ‘one load of wood’
(A14:9), xa-kilo dawe ‘a kilo of gold pieces’ (A14:94), xa-zdwga ¢ne ‘a pair
of eyes’ (D2:62); xd-qapla gése' ‘a bundle of wood’ (A30:6), *arbi drdye parca'
‘forty yards of material’ (A28:10). Note also the expression xa-darya ‘a deal
of, many’, e.g. xa-ddrya nase ‘many people’ (B5:135). This corresponds to
the syntax of quantifiers and cardinal numerals, which likewise are not
connected to the noun by an annexation particle (raba gesa ‘much wood’,
xa-gesa ‘one piece of wood’). The contrast between the use of annexation in
xa-kdwtat “rwe' “a flock of sheep’ (A32:14) and the lack of it in xa-birra *rwe
babre' ‘with a horde of sheep behind him’ (A7:21) reflects the fact that in
the latter the first noun has the function of a quantifying modifier whereas
in the former it is the head of the nominal phrase. The two elements of
the phrase in such quantifying constructions may be split by intervening
material, e.g. xd-fena wéwa ddwa' ‘It was one load of gold’ (A7:11).

In some cases apposition rather than annexation is used also in phrases
expressing containers and their contents, e.g. xa-qaddlla dawe' “a pot of gold’
(A10:7), jarréta lixma zedaye' “a bag of pitta breads’ (A30:5), xa-marigla gora'
wlya' ‘a big pan of milk’ (A28:10).

14.5. PRONOMINAL SUFFIXES

14.5.1. Dustribution of Short and Long Forms of Suffixes

Some of the pronominal suffixes on nouns and prepositions exist in vari-
ant forms, which differ in phonetic length. This applies to the 1pl. suffix
and 3pl. suffixes, which exist in short and long forms:
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Short form Long form
Ipl. -on -en
3pl. -a, -& -y, &), -€y

The long form of the 1pl. suffix is not prosodically conditioned since it
occurs both in pause at the end of an intonation group and also within
the body of an intonation group. The motivation is rather semantic. The
heavier morphology of the suffix is used as a device for endowing it with
a degree of prominence to express a 1pl. reference that is exclusive of the
hearer, i.e. ‘ours but not yours’. The prominence is, therefore, contrastive
in nature. This contrast is seen clearly in examples such as (1) and (2), in
which the head noun is presented in opposition to another noun with a
2nd person suffix:

()

*dxni SabOéni' Sawwa yomdnela' “u-yarxéni tladi yomele.". . . dxtu SabOéxu ’ila
“a8ta-yome' “u-yarxéxu *ile *asri-w-"a¢id-yome.' ‘Our week is seven days and
our month is thirty days.... Your week is six days and your month
1s twenty-nine days.’ (A17:14)

(2) y-amriwa *dxni bayax' talbixxa bratéxu' ga-d-6 bronéni.' “We want to ask

(for the hand of) your daughter for our son.” (B3:1)

Elsewhere the exclusive long -&ni suffix is typically used by speakers when
they refer to aspects of the life and customs of their community to hear-
ers who do not belong to this community, e.g.

(3)

u-y-aziwa' Saqliwa," mon-kal b£ba' Saqliwa rozza,' Saqliwa qalya,' Saqlivwa
loxma," man-kalla b&0» maOsm.' “Then they went and took from every
house rice, they took meat fat, they took bread, from every house
in our village.” (B7:1)

hal-asérta *dw hdwe Suléni.' “Until evening this is our job.” (B6:11)
“dxni bebéni' har-tina-wewa.' ‘Our houses were only made of mud.’
(B10:57)

qapléni mattixwa [-gdre.' “We put our bundles (armfuls of bedding)
on the roof.” (B10:60)

dukdne li0m rdba ddsta gaméni.' “There are not many places with open
fields that are available for us (in Barwar).” (B11:31)

When the 1pl. reference is inclusive of the hearer, the short form is used,

e.g.
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(8) °ay-xd-yoma har-t-ydda" t-ile mifa bronan.'. . . pésa *dy “axxa," b-s6pat bronan."
‘She will surely know one day that our son is dead. ... Let her stay
here in the place of our son.” (A4:39)

(9)  ld xazixle bronan.' “We shall not see our son.” (A25:11)

(10) maqdaxle bé0m.' ‘Let’s burn our house.” (A26:51)

(11) qu-sé kos-d-anna-swdwan.' ‘Get up and go to these neighbours of
ours.” (A3:1)

The short form 1s, however, also used in contexts where the reference of
the Ipl. suffix is exclusive, e.g

(12) “dxnz léle sulom." har-sa-xipla *dti b-ganax!" ‘It is not our job. Go and
wash her yourself!” (A27:25)

(13) mixpaxalla mdbom killa l-mila-w I-kéma m-bdbre dive.' “We have covered
all our village with blue and black after he left.” (A4:32)

The short form should, therefore, be regarded as the unmarked form that
can be used for both exclusive and inclusive reference, whereas the long
form is the marked form, which expresses only exclusive reference.

The long form of the 3pl. suffix, which consists of a diphthong, is the
most frequently used form of the suffix. It is found in all prosodic posi-
tions, e.g.

(14) “u-Swigdla miita-w dirra ta-"a0réy." “They left the town and returned
to their land.” (A4:27)

(15) td-t Saqlile nasméy' ‘so that they could take away their soul’
(A4:59)

(16) bdlki "adatéy hatxela.' ‘Perhaps their custom is that.” (A4:36)

(17) bratéy gwirtela." “Their daughter is married.” (A30:29)

The occasional retraction of the stress from the long form of the suffix to
the penultimate syllable appears, however, to be prosodically motivated
since it tends to occurs within the interior of intonation groups and not
at their boundary, e.g.

(18) ap-xmdrey Sqilolla" dawérey tridalla." “They also took their asses and
drove away their mules.” (A7:15)



THE SYNTAX OF NOMINALS 497

The use of the short form of the 3pl. pronominal suffix, in which the
diphthong is contracted to the monophthong -& or -a, is pragmatically
motivated. It tends to be restricted to contexts where the suffix is predict-
able and has low information value, especially when it is coreferential
with the subject of the clause. This is no doubt due to the fact that in
these contexts the suffix is less likely to be confused with the basic nominal
inflectional ending -4, e.g

(19) primalla sosiyaba,' diryalla rése diye.' “They had cut their locks and laid
them on him.” (A31:10)

(20) xdkma teniwa xdsa' masqiwale bidra." “Some carried it on their back
and brought it up to the threshing floor.” (B5:81)

(21) xayiba gam-msaxalpila." “They changed their livelihood.” (B5:75)

(22) “u-xdkma mxulsala gina.' ‘Some saved themselves.” (B6:18)

The contracted form of the suffix is frequently used also on numerals,
where no confusion with the nominal inflectional ending is possible, e.g.
tirwabna ‘the two of them’ (A25:2), trabna ‘the two of them’ (A25:6), tldOna
‘the three of them’ (A24:3), Sdwwabna ‘the seven of them’ (A23:15). Occur-
rences of the long form on numerals are also found, e.g. trdfney ‘the two
of them’ (A26:89), {lafnéy ‘the three of them’ (A28:37).

14.5.2. Suffixes on the Independent Genitive Particle

The pronominal suffixes of a noun may be suffixed directly to it or by the
mediation of the independent genitive particle diy-. The genitive particle
is placed after the noun in an annexation relationship, the initial 4- being
in origin the annexation particle:

3rd pers.  ms. b&6a dive ~ b&le diye ‘his house’
fs. b&ba diya ‘her house’
pl. bgba dipéy ‘their house’
2nd pers. ms. béba diyux ‘your (ms.) house’
fs. béba diyax ‘your (fs.) house’
pl. béba diyéxu ‘your (pl.) house’
Ist pers. S. béba diyi ‘my house’

pl. b&ba diyon ~ bela dipéni  ‘our house’
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Note that when the 3ms. form of the genitive particle is combined with
a noun, the 3ms. suffix (-¢) may optionally be attached also to the noun,
which, in fact, is the more frequent construction.

The annexation between the head noun and the particle may undergo
various degrees of contraction. The final inflectional vowel of the noun
is sometimes reduced to the central vowel /5/, e.g. “drdfs diye ‘his lands’
(B5:73), m-zorif diyan “from our childhood’ (B3:10), taxrinys diyon ‘(according
to) our memory’ (B3:10). On several occasions the inflectional ending of
the head noun is completely elided, e.g. bron-diye ‘his son’ (A14:36), bron-diya
‘her son’ (A14:5), b&6-diye *his house’ (B5:18), Siil diya “its job’ (B5:90), @lar
diyon ‘our country’ (A14:91), nas-diyan ‘our people’ (B15:9), tagan-diye ‘its
branches’ (B5:206), xazman-diye ‘his relatives’ (B5:60).

The distribution of the independent genitive partice and the motiva-
tion for its use differs according to the suffix. When the pronominal suffix
is 3ms. or 3fs., the genitive particle construction is the norm. This is no
doubt a device to disambiguate the pronominal suffixes -¢ (3ms.) and -«
(3fs.) from the simple nominal inflectional endings. Examples: gdle diye
‘his voice’ (A25:43), kosifa dipa ‘her hat’ (A25:83), jille diye ‘his clothes’
(A25:33). When two nouns are conjoined in a tightly-knit phrase, one
genitive particle may serve for the phrase as a whole, e.g. bdbe yimme diye
‘his mother and father’ (A25:11).

The genitive particle is occasionally omitted after 3ms. and 3fs. suffixes.
This occurs in principle where the interpretation of the suffix is highly
predictable from the context and it has low information value. A typical
context for this omission is where the suffixes are attached to words refer-
ring to body parts or implements and they refer unambiguously to the
subject of the clause or a topical referent in the discourse, e.g.

(1) méxyalla *ide hdixa gu-nariémo sisa.' ‘He put his hand like this on the

snout of the horse.” (A12:65)

(2) “dwad *ide xo-d-0 képa.' ‘He put his hand under the stone.” (A12:30)

(3) sléla dimme ras-pabe." ‘Blood flowed down onto his face.” (A24:40)

(4) ’dwwa ndsa l3bbe pgile.' “This man—his heard burst.” (A31:2)

(5) ’éne pOixtela.' ‘His eye is open.” (A31:6)

(6) Sqiltalla kosiBa diya hdixa m-résa.' “She took off her hat from her head.’

(A25:82)

(7) “dwwa mixyele sépe -gddls d-o-sisa.' ‘He drove his sword into the neck
of the horse.” (A12:61)

(8) “o-pdla zira Zare' Sqila *aw-ndre ménne diye.' “The poor young boy took
that axe of his with him.” (A14:12)
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When the reference of the suffix on a direct object is different from that
of the subject, there is a greater tendency for the ‘heavier’ construction
with the genitive particle to be used, e.g.

(9) ’ina *drya *ide diye gam-axdlla.' “The lion ate his hand.” (A11:1)

The particle is sometimes omitted before other types of inanimate inalien-
able possessions, e.g.

(10) de-gima mtimyalla qassitte killa tla-d-o-sawa.' ‘He told all his story to
the old man.” (A14:76)

(11) miagbirwala gan-diye xayibe.' ‘He would support his life himself.’
(B5:74)

Animate inalienable possessions such as family relations in general take the
genitive particle, e.g. bdbe diye ‘his father’ (A32:31), ysmme diye ‘his mother’
(A14:5), xdne diye ‘his brother’ (A25:1), xdle diye his uncle’ (A25:45), bdba
diya ‘her father’ (A14:1), bréna diya ‘her son’ (Al4:4).

The genitive particle is sometimes omitted after a 3rd person singu-
lar suffix when the nominal phrase as a whole has reduced information
value due to its status in the discourse. This is exemplified in (12). Here
‘his dream’ in the initial announcement ‘Anybody who knows...what he
saw 1n his dream...” has the gentive particle (xalme diye), but later in the
discourse, where this announcement is repeated and does not convey new
information, the narrator uses the ‘lighter’ form without the particle to
express the same (xalme):

(12) “dwwa malka xzéle xa-xlma.'. .. kit yide. .. modile xzya b-xslme diye'
b-yawille *omma ddwe." ... 0-xtiwwe more' hd-nasa' l&kat zdla?' mire
b-dlaha hon-zdla kos-malka." mdlka héle xizya xa-xdlma.' mara" kiii-ydde
modile x3zya b-xalme w-amorre' bad-sdqal *dlpa dawe." “This king had
a dream. ... Anybody who knows...what he saw in his dream, he
will give him a hundred gold coins. ... The snake said “Hey, man,
where are you going?” He said “By God, I am going to the king.
The king has had a dream and says that anybody who knows
what he saw in his dream and tells him will have a thousand gold
pieces.”” (Al1:2-5)

Conversely, when a noun with a suffix is repeated in a clause that expresses
climax (13) or one that reiterates a fact to express its importance (14—15),
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the genitive particle sometimes occurs in the second, more prominent,
clause but not in the first:

(13) gom-maxéla “dqla bis-xelana,' gom-paréla dqla diya.' ‘He struck her leg
harder and burst her leg.” (A33:12)

(14) 6 Kéarim," bdbe matle. bibe diye mitle.' ‘Now, the father of Karim died.
His father died.” (A14:4)

(15) dwigalle, nsigalle, mittalle sope." mitialle sépe diye.'" ‘He held him,
kissed him and put him in his place. He put him in his place.’
(A25:51)

The genitive particle with pronouns other than the 3ms. and 3fs. have a
different distribution.

The particle is often used when the head noun is an unadapted loan-
word, e.g. bdlam diyéy ‘their boat’ (A14:39), hadd divi ‘my luck’ (A1:4),
quwat-diyan ‘our forces’ (A14:53), gassat diyux ‘your story’ (A14:33). They
are also generally used after a proper name, e.g. Farvo dipéxu ‘your Farxo’
(A25:21), be-Hédo diyémi ‘our family of Hedo’ (B8:1).

On common nouns with nominal inflectional endings, however, the
suffixes of the Ist and 2nd person and 3pl. tend to be attached directly
without the mediation of the genitive particle. Some cases are, nevertheless,
found where the genitive particle is used with these suffixes. This mostly
occurs when the speaker wishes to give some kind of prominence to the
suffix. In this group of suffixes it is the 1pl. suffix that is expressed by the
genitive particle with the greatest frequency. In most cases where the par-
ticle is used for the Ipl. suffix, the speaker is referring to a referent that
belongs to his community but not to that of the hearer, i.e. the 1pl. suffix
is ‘exclusive’. The exclusive interpretation arises from the prominence that
the heavy coding of the construction gives to the suffix, which is contrastive
in nature (‘ours not yours’). This can be compared to the exclusive 1pl.
function of the long suffix -en: described above (§14.5.1.). The construc-
tion with the genitive particle is frequently used with the nouns denoting
the location of the speaker’s community, such as mafa ‘village’ and “afra
‘country’, its people, institutions or aspects of its life, e.g.

(16) “iBwalm Sawwd “abone' gu-mdba diyon.' “We had seven bishops in our
village.” (B2:6)

(17) Kl kla laxxa!" *dwwa °d0s diyan-ile." “Stop, stop here! This is our
land.” (A14:91)
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(18) u-gniwalla rwe" “u-mupidalla b-hidud" yani *dOra d-dy-gotat diyéni.' “They
stole the small cattle and took them over the border, that is (the
border of) the country on our side.” (B5:161)

(19) har-madre-tdma xzélon nas-diyon.' ‘Again we saw our relatives.’
(B15:9)

(20) ’daxmi °ax-1-ix bényalle *imra diyon gu-"En-Nine' ‘When we built our
church in *€n-Nune...” (B6:31)

(21) “an diya pistux mdlka diyon,' mdlkat maymaine." “You have now become
our king, the king of the monkeys.” (A14:45)

(22) sab-dxni xluldne diym' hammdse y-odixwala' ‘eriydwaba." ‘because we
always used to hold our weddings in Autumn.’ (B5:18)

(23) “u-rdba psittswa xayiba diyon gu-mabwdba.' ‘Our life in the villages
was very simple.” (B15:12)

In some cases the genitive particle has the long form of the 1pl. suffix,
e.g

(24) “annela *edawdbs dipém.' “These are our festivals.” (B6:16)
(25) ndse dyéni' *i-sémi tld yomane." ‘Our people fast for three days.’

(B6:21)

The 1pl. suffix is given additional prominence in (26) by expressing it as
an independent phrase with a demonstrative head (o-diyan ‘our one’) and
placing this in apposition to the noun:

(26) mdx gisra Lawa d-o-diyon' ‘like the bridge over our Zab’ (A30:51)

The genitive particle with a 1s. suffix is rarely attested in the text corpus.
In (27) it 1s clearly a contrastive focus:

(27) “u-qdle diye rdba basimswa.' mit qdla diyi?' “His voice is very beautiful.
What is my voice (in comparison)?’ (A25:43—44)

In some cases the speaker appears to be giving prominence to the intrinsi-
cally exclusive nature of the Is. reference, e.g.

(28) béyon xddron gu-ipra diyi xazomne.' °I (the king) want to go around
my own land to see it.” (A14:47)

(29) muméOswan,' kimat *lrzat dinye *d0a bdori le-y-azana' tla-hic=urza." bas-"sn
*46ya xd-baxta nabldli qa-kut-t-bdya," ym-qa-xéna diva,' *ina bi-azina.'
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mara "dwwele qawla-diyi." *“1 have taken an oath that however many
men in the world may come after me I shall not go to any man.
But, if a woman comes to take me to anyone she wants, or to
her brother, I shall go.”” She said “This is my word (i.e. which I
made to myself, not to anybody else).”’ (A8:78-79)

Likewise 2nd person suffixes are rarely expressed by the genitive particle.
The cases that are attested in the text corpus can be interpreted as having
the purpose of giving the suffix some kind of prominence. In (30)—(32) the
exclusivity of the 2nd person reference is given distinctness. In (30) and
(31) this is the exclusivity of a family or community. In (32) it connotes
the sense of uniqueness to the head noun:

(30) xazmayiOa *ila mandy °m-xd ndsa diyux' yan-xd brdta diyux hot-hiwalla
ga-0d-maba," pise xdzme." *m-ati' mdbdlan xa-x>zmux' *in xa-nas-diyux’
*%n xa-gwira m-0d-maba xéta *30ve kislux,' “dnna y-amrila xozme ydni.'
“T’he meaning of family relationship is (as follows). If you have
given somebody of your family or a daughter of yours to a certain
village (in marriage), (the two families) become relatives. If a rela-
tive of yours, a person of your family or somebody married (into
your family) comes to you, they call these people family relatives.’
(B5:232)

(31) ku-brénat bir-nasa *de I-d-dy jazira gamadye,' *dwwa {-dwe mdlka diyéxu.'
‘Whichever human being comes to the island first, he will be your
king.’ (A14:46)

(32) 40 bor-ndsa hdtxa b-aw-pasla diyux." m-hadox qom-yadsnnux.' “There is
nobody with that figure of yours (i.e. it is unique to you). That is
how I knew you.” (A8:41)

In (33) the prominence gives added force to the assertion of a pragmatic
relation that is contrary to expectation:

(33) “dwwa rést' {-d6e xd-yoma prama' bad-10d0a diyux." “ati parmstle rési.' “This
head of mine will one day be cut off by your own hands. You will
cut off my head.” (A14: 35)

The genitive particle may be used independently of a head noun. If it
functions as an ascriptive predicate that assigns a property to the subject
of the clause, it requires no pronominal head, e.g.
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(34) ’dnna “dlpa-w xamsé-mma diyuxila' *dnna dlpa-w xam$d-mma diyila.'
“These one thousand five-hundred are yours and these one thou-
sand five-hundred are mine.” (A1:20)

(85) “dp anna-jille t-ila-llux' *u-dyya xmdrta diyila.' ‘Also the clothes that
are on you and this donkey are mine.” (A6:12)

(36) dwwa béba diyaxile brati? ‘Is this house yours, my daughter?’
(A40:13)

(37) baxyéna léle diyux.' ‘Crying is not for you.” (A38:7)

In other contexts the genitive particle without a head noun requires a
pronominal head in the form of a demonstrative pronoun. This pronoun
1s anaphoric and functions like the anaphoric pronoun at the head of a
relative clause (see §14.3.2.), in that it binds the reference to the descrip-
tion in the following modifier phrase, e.g

(38) “an-diyon tiwla tama." “Those (people) of ours settled there.” (B8:5)

(39) ’dnna diyan' widla taghir' “These (people) of ours made a plan.’
(B19:5)

(40) rdba xd-mdi prisela jillux gu-d-dnna diyém.' “Your clothes are something
special compared to ours.” (A35:10)

(41) b-alaha' *dna har-a-diyi zdla xista.' ‘By God, that (fate) of mine has
gone (= I’'m doomed).” (A14:29)

We should include in this section the idiomatic phrases relating to family
relations exemplified in (42)—(44):

(42) bdbe diye “u-d-dni *»0yela." ‘His father and his father’s family came.’
(A4:55)

(43) txirre bé0at bdbe “u-d-ami.' ‘He remembered the house of his father
and his family.’ (A14:87)

(44) °é-ga b-léle tiwox kos-xdli d-am.' “That night we sat with my uncle
and his family.” (B15:57)

Since the phrase “u-d-ani in this construction does not have a pronominal
head, it must be construed as a modifier of the head noun babe (diye) ‘his
father’, co-ordinated with the suffix modifier of the noun ‘his’, rather than
a head coordinated with the head ‘his father’. The meaning, therefore,
is ‘the father of him and of them’, i.e. his father and the family of his
father. The head noun may take other suffixes, e.g. babi “u-d-ani ‘my father
and my father’s family’.



504 CHAPTER FOURTEEN
14.6. REFLEXIVE AND REcIPROCAL PRONOUNS

When a pronoun is reflexive, i.e. it is coreferential with the subject of the
clause, it is generally expressed by attaching a pronominal suffix to the
noun gana. This 1s a noun of Kurdish origin meaning ‘soul, life, body’. It
still retains its original meaning in some contexts, e.g.

(1) “am-ld=awdat b-xdbra diyi' gdnux Saglmna.' ‘If you do not do as I tell
you, I shall take away your life.” (A15:20)

(2) y-abswa m-bdr hadax" xdmsa *ssta gandba.' ‘Afterwards, five or six people
would come.” (B5:77)

(3) ’ina xa-seniye' ddwa xase-diye xd-xuwwe zora,' 1652t ndsa' u-gdnat xuwwe'
‘He saw a gold tray on which there was a small snake with the
head of a man and the body of a snake.” (A14:31)

It is used as a respectful address, e.g.

(4) ha-gam," [gkat zdla?' “Hey, my dear, where are you going?’ (A15:6)
(5)  hdyyo ya-gini t-amrannux.' ‘Come, my dear, let me tell you something.’

(A22:36)

It is used with the function of a reflexive pronoun in the following con-
texts:

(1) Direct object

(6)  zdiballa gdna dipa' kasle-diye.' “She threw herself down beside him.’
(A37:18)

(7)  ’dp-"aw gom-qatslle gan-diye," zadéle gan-diye tama.' ‘He also killed him-
self and threw himself there.” (A38:15)

) mtugbarali gani." ‘1 have looked after myself.” (Al:11)

) mrdzgat ganux.' ‘Prepare yourself.” (A6:4)

0) gdwri 0éle midsi ganux!" ‘My husband has come, hide yourself!’
(A22:29)

(11) xas Squl ganux' si-l-b&ba.' ‘Go, take yourself off; go home.’

(A23:39)

8
9
(1
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(if) Complement of a preposition

(12) widla *ixdla *dy b-gana' “u-b-palxdna b-gina zdla-w Odya gu-béfa.' “She
made the food by herself and did the chores by herself, going to
and fro in the house and she ran the house.” (A21:40)

(13) ’dwwa *rbi' m-géne diye Géle rigle [-tura.' “This sheep of mine has
come and run to the mountain of its own accord.” (A10:3)

(14) baslixla b-ganan." ‘Let’s cook them by ourselves.” (A2:2)

(15) ma-lat-ddya b-gdanax qarfesla? ‘Don’t you know yourself that it is
cold?’ (A20:1)

(16) °ay-gu-gina miuxminna." ‘She thought to herself.” (A21:19)

(17) la qémon jalde' ta-1-6dom palxana' tla-gani' ta-1-dxlon?" ‘Should I not get
up early to work for myself, so that I can eat?” (A21:19)

(18) m-kas-gane qoam-mdabsrra' mxalése xaye dive.' ‘He made this up by
himself (literally: from himself) to save his life.” (A39:6)

(iif) Complement of a noun in annexation
(19) maxbdnat gane-wewa." ‘He was a lover of himself (= selfish).’
(A3:1)
(20) °e—~ddna t-ila rise," kit-xa gu-swifat gane'. .. “When they woke up, each
one in his own bed...” (A4:5)
(21) Sqille dabdnjo gane dive.' ‘He took his pistol.” (A27:2)

When the pronominal suffix is 1pl., the effect of using the reflexive pro-
noun is to express exclusivity (‘ours not yours’):

(22) gu-d0rat @anan' rabaxwa xidye psixe.' ‘In our own land we were very
happy and cheerful.” (B16:6)

(23) “ibwalon "urxabat @anan.' “We used to have our own (customary) ways.’
(B5:1)

(iv) Apposition
(24) “ith gdni $éra hon-widalle' ‘1 have myself a poem that I composed.’
(B1:14)

In some of these syntactic positions a reflexive pronoun that is corefer-
ential with the subject may also be expressed by a pronominal suffix or
demonstrative pronoun. This applies to reflexive pronouns that express
the beneficiary of the action, which may be expressed by L-suffixes or
prepositional phrases without gan-, e.g.
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(25) qémon Saglinni xdkma mondi minni b-"i0r." ‘1 shall get up and take for
myself a few things, with me in my hand.” (A23:5)

(26) bdydnni ’smma bnafa.' ‘I want for myself a hundred girls.’
(A25:74)

(27) st-bnilux dikOst tré-galdat tawre.' ‘Go and build for yourself in a place
(the size of) two ox skins.” (A11:11)

(28) dwiqle *askar ille diye.' ‘He recruited an army for himself.’
(Al11:15)

(29) y-dfe mzabinwa tla-d-aw-u ysmme diye.' “Then he would come back
and sell them for himself and his mother.” (A14:10)

(30) tla-d-dy drdysla xacia' tla-d-dw rdba." ‘For herself she pours out a
little and for him a lot.” (A17:25)

Also reflexive possessive pronouns are frequently expressed by pronominal
suffixes, e.g.

(31) ay-lwistalla jilla diya.' ‘She put on her clothes.” (A14:91)
(32) miaxyalla *ide hdtxa gu-nartéma sisa.' “He put his hand like this on the
snout of the horse.” (A12:65)

An L-suffix expressing a direct object is used with a reflexive sense when
the preceding clause has a gan- phrase in direct object position, e.g.

(33) xd-para *awidla gane *ax-gasta," maxéla bén-Sattive [-Farxo.'" ‘One lamb
made itself like a bow and pushed itself between Sottiye and I'arxo’
(A25:29)

The phrase b-gan- + suffix ‘by oneself” denotes the agency of an action.
If the sense of ‘by oneself” is locative isolation rather than agency, the
particle of isolation xod- is used. This is optionally preceded by the prepo-
sitions /- or b-, e.g

(34) i *dp-xa gu-b&ba? mira la" har-ana,' xodiwon.' ‘He said “There is
nobody in the house?” She said “No, only me. I am alone.”
(A22:32)

(35) pisela" har-"ani-tre [-x0déy." ‘Only those two remained by themselves.’
(A20:9)

(36) xd-nasa l-xdde litle la-baba la-ysmma la-"ap-xa,' “dw y-amrile' litle ndse." ‘A
man by himself, who does not have a father, a mother or anybody,
they say that he has no relatives.” (A17:17)
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(37) “srwe b-x008)," “ina tawrdOa “u-tdwre “dni kiit-xa b-xodep.' ‘Sheep were
by themselves, cows and oxen, they were all by themselves.’
(B10:55)

Occasionally the pronoun of isolation is combined with the cardinal
numeral xa, e.g.

(38) “dw xa-l-xdéde diye tamaha." ‘He is all alone there.” (A27:5)
The reciprocal pronoun gdade is used in the following syntactic contexts:

(1) Direct object
(39) broni “u-bratux xizyela gdade.' ‘My son and your daughter saw each
other.” (A4:26)
(40) muxibla goade.' “They loved (i.e. fell in love with) each other.’
(A4:4)
(41) “u-"50pela xpige gdade," nsdqa gdade.' “They came and hugged each
other, kissing each other.” (A4:55)

(if) Complement of a preposition

(42) msawbitu m-gdade," ta-t-tira ja-jilde paraq.' “You should speak with one
another, so that the mountain would finish quickly.” (A17:19)

(43) u-xillon killon m-gdade' ‘and we all ate together’ (A21:39)

(44) xdyi m-gdade' ta6i Smne-u' m&i m-gdade." “They will live together
thirty years and die together.” (A4:46)

(45) «xd-bena “an-tre-maldxe t-wéwa *50ye biya,' t-wséwa mutipgalla b-goade,"
Géla pydda tdma tama.' “Then, those two angels who had brought
her, who had caused them to meet each other, came passing by.’
(A4:44)

(46) “u-"itln' °astd-mabwaba qirba [-gdadela.' “We have six villages that are
near to one another.” (B1:3)

(47) pisla nepixta “u-prage gu-gdade.' “The syrup and the millet seed were
mixed together.” (A23:21)

(48) sigon' myamoyalla gése," drdya ras-gdade.' ‘1 went up and collected the
wood and piled them up.” (A23:34)

Another means of expressing the reciprocity of an action is to use
constructions expressing the two individual participants with the forms
xa/da. .. xena/xeta ‘one...the other’, e.g.
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(49) tidra dmtela baréy." xiysle." xa-mxayele l-o-xéna." xa-mxaysle l-o-xéna." “She
had closed the door after them and it was dark. One was beating
the other, one was beating the other.’ (A22:35)

(50) *u-’ibwa tawdllat barrane,' xa-rdqa babar d-o-xena.' “There was the game
of “groups”, (in which) one person runs after the other.” (B7:6)

(51) dawgiwa bndba b-’idat gddde haixa," yd‘ni rabe dogiwa," da-dwigta *ids
d-a-xéta." “The girls held each other’s hand like this. Many held
(hands), one holding the hand of the other.” (B12:1)

(52) y-amrixxe mxdya bé’e.' yd‘mi Smdta bée xa-d-o-xéna.' ‘We call this “striking
eggs”, that is breaking the eggs of one another (literally: breaking
eggs, one (breaking that) of the other).” (B5:58)

(53) xa-marydse “o-xréna miya.' marydstst miya xa-I-d-o-xréna modila? ‘All
the people go out and scatter water on each other. What is (the
significance of) scattering water over each other?’ (B6:10)

(54) “dni pisela mara' da-tla-da-xéta' “They started saying to one another...’

(A12:60)

14.7. ADJECTIVES AND APPOSITIVES

Adjectives that modify a noun are generally placed after it. The attributive
function of adjectives is reflected not only by their syntactic function of
a modifier of a head noun but also by their inflection, in that attributive
adjectives, unlike referential nouns, do not normally express gender dif-
ferences in their plural form, e.g

urza sniga ‘a needy man’
baxta smigta ‘a needy woman’
“urze snige ‘needy men’
baxtaba snige ‘needy women’

Most adjectives, furthermore, are not used referentially in the same way
as nouns. The head noun can be omitted, but an adjective without a head
noun must normally take a pronominal head in the form of an indefinite
pronoun, when it is referentially indefinite, and in the form of demonstra-
tive pronoun when anaphorically definite, e.g

xa-sniga ‘a needy one (ms.)’
“0-smiga ‘the needy one (ms.)’
da-smigta ‘a needy one (fs.)’
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‘e—sniqgta ‘the needy one (fs.)’
xakma snige ‘some needy ones’ (pl.)
“an-snige ‘the needy ones’ (pl.)

These pronominal heads are closely related to relative clause heads and,
indeed, the constructions can be regarded as contracted relative clauses
(Co-sniga < “o-t-ile sniga ‘the one who is needy’). If the adjective is extended
by an intensifier or by the comparative particle i, the relative particle is
sometimes used in the phrase, e.g.

(1) ot bis-dagiga' “The one that (is) thinner’ (B10:49)

Adjectives nominalized with a demonstrative head are often definite by
associative anaphora, typically when they express a member of a previ-
ously mentioned or implied set, e.g.

(2) tldbna bnone diye zilela' gu-dinye, tavela' °al-d-0' daymdna ta-t-xdzi
qa-énat. .. babéy." zilela mitye gu-0d mdita.' o-gora' mare “dna pson ldxxa
gu-d-dyya mdita." “The three sons of his went on their way in the
world, searching in order to find the remedy for the eyes of their
father. They travelled and arrived in a certain town. The eldest one
said “I shall remain here in this town.”’ (A24:3—4)

(3) zore-wewa *dnna xondwddr." “a-gdrta *dnanwa.' “These brothers of mine
were young. The edler one (of the children) was me.” (B8:13)

(4) é-ga xdzat ydle zore' rdga babr d-an mondydne'. .. dp “an-gore' mjamiwa.'
‘Then you would see small children running after those things. ... Also
the older people would gather them.” (B15:69)

(5) “dnna killa xipla' “an-zore-w “an-rdbe-w' “They all washed, young and

old.” (B10:69)

As discussed in §14.3.2., when the default demonstrative is attached to
a noun, although often translated most idiomatically with the English
definite article, it is always anaphoric in function and is not used with
a noun that is definite by virtue of the descriptive content of the noun
alone without any anaphoric connection with the surrounding discourse.
For example, a noun referring to a generic class without any anaphoric
connection to what precedes would be definite, since the class it refers to
1s assumed to be known to the hearer, but would not be combined with
a demonstrative, e.g.
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(6) ’drya héywon maxjalana y-dwe." “The lion is a terrifying animal.’

An adjective with a default demonstrative head, on the other hand, may
refer to a non-anaphoric generic class. In such cases English most idiom-
atically uses the indefinite article, e.g

(7) °o-gbra gdrag ld-maxe *o-zora." A big (person) should not hit a small
(person).’

(8) °an-gére gdrag ld-maxi *an-zore." ‘Big (people) should not hit small
(people).”

(9) °0-kdra xa-zdwga *&ne bdye." A blind man wants a pair of eyes.” (D2: 62)

The explanation appears to be that an expression such as %-goya ‘the big’
is a reduced form of the relative phrase %o-t-ile gora ‘he who is big’, in
which the demonstrative is anaphoric within the phrase, in that it binds
the referent of the pronoun to the description in the embedded relative
clause. The construction, therefore, assigns the property to the head,
like a predicative adjective, rather than presenting it as a component of
the description of the head. This analysis is supported by the fact that
resultative participles of atelic intransitive verbs may be combined with a
demonstrative, e.g. o-zmira zmdrta xawrile' “The one who has sung the song
is my friend’. Such participles cannot be used as attributive modifiers of
nouns but can only be used predicatively (§15.4.1.1.). A phrase such as
“0-zmira, therefore, must be analysed as a reduced relative phrase in which
the participle is predicative (o-{-ile zmira).

Generic phrases are definite since they refer to an entire class, inclusive
of all its referents, which the hearer is assumed to be able to identify from
its description alone. A demonstrative cannot have ‘intra-phrasal’ anaphora
when a noun head is qualified by an adjective, e.g. 0-nasa gora ‘the big
man’, which must be anaphorically linked to the preceding discourse.
Intra-phrasal anaphora is only possible in constructions with a genitive/
relative particle D, or reduced forms of these constructions. This particle
can be regarded as the anaphor of the demonstrative. It follows that the
adjective in a phrase such as v-nasa gora cannot be regarded as being a
reduced embedded relative ‘the man who is big’, whereas this analysis
is applicable to the adjective in a phrase such as %-gora, which can be
regarded as a reduced form of o-f-ile gora ‘He, who, is big’.

Likewise a demonstrative can have intra-phrasal anaphoric reference in
annexation constructions, which contain the particle D. Again, the anaphor
of the demonstrative must be this particle. Examples: m-an-t-ganane' ‘some
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of those with horns’ (A7:24), gu-d-6 garra zore' ‘in the pool of young ones
(< garrat zore)’ (B15:32), gu-d-o0-gdrra diya' ‘in their pool’ (B15:32). The ref-
erents of none of these are mentioned in the preceding discourse.

An indefinite nominalized adjective that has the indefinite cardinal
particle xa/da as its head generally has a specific referent, e.g.

(10) muttéballa 121150 xommarydfa," m-an-xmaryd6s tabziye.' muttéOalla ras-pdrsat
’¢éna,' da-smoqta,' da-xwdrta," da-mildnta.' ‘She laid down three beads,
beads of a rosary. She put them on the stone slab of the spring,
a red one, a white one and a blue one.” (A25:34)

In some circumstances it can be used when the phrase has a non-specific
referent, provided that it is extracted from a known, limited set. In a
context such as (11), for example, the phrase da-smogta ‘a red one’ can
have either a specific (‘one particular red one’) or non-specific (‘any of
the red ones’) interpretation:

(11) A: gu-sdlla ’i0 bée xwdre *u-bée smoge." B: *dna Sdglom da-smogta.' ‘A: In
the basket there are white eggs and red eggs. B: I shall take a red

bl

one

The indefinite cardinal particle tends to be omitted, however, when the
existence of the set that it belongs to is unknown. A construction such as
that in (12), for example, would be used when the speaker has no evidence
that any big apples exist:

(12) la-hdlli *o-xabisa zora," “dna bdyon gora.' ‘Don’t give me that small
apple, I want a big one.’

Similarly the cardinal particle is omitted in negative constructions when
the existence of the class is denied, e.g

(13) gora lif." “There is no big one.’
(14) “ibwa-w lifwa' bis m-dlaha gora' libwa gora." “There was and there was
not, there was no great one greater than God.” (A8:2)

Nominalized plural adjectives typically take the indefinite pronoun xakma
as their head when they refer to a specific group of referents extracted
from a set, e.g
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(15) A: gu-sdlla *if bée xwdre “u-bée smoge.' B: *dna sdglon xakma-smoge." ‘A:
In the basket there are white eggs and red eggs. B: I shall take
some red ones.’

When the speaker is not referring to a delimited specific group, but to a
non-specific open-ended group, the indefinite pronominal head tends to
be omitted. This applies to contexts such as the following:

(16) °u-cidele zore-u gore.' ‘He invited young and old.” (A7:3)

(17) xos-sxi gu-d-6 garra zore.' ‘Go and swim in the pool for young ones.’
(B15:32)

(18) ’i6an. .. bis-Sapire ménni-w' “There are some more handsome than
me.” (A26:79)

It is found in proverbial contexts referring to generic classes, e.g.

(19) b-niirat rasiye y-dqoi moskéne.' ‘By the fire of wicked people the poor
burn.” (D2:73)

Likewise the head is omitted in negative constructions where the existence
of any members of a set are denied, e.g.

(20) *on-10 bis-zlime minnon," har-t-azox.' ‘If there are none more wronged
than us, we shall continue on our way.” (A13:9)

It is important to note that these constructions with headless adjectives
are found also with non-telic resultative participles, which cannot function
as adjective attributes but only as predicates, e.g.

(21) palxi plixe," y-dxli nixe." “Those who have worked hard work but
those who are inactive eat.” (D2:33)

It follows, therefore, that also these headless adjectives are not true nomi-
nalized adjectives but must be regarded as predicates of reduced relative
clauses without an explicitly expressed head (‘those who are big’, ‘those
who have worked’, etc.).

When a plural adjective relating to a group of feminine gender has
a numeral as its head, the feminine form of the numeral may be used
although gender distinction is neutralized in the adjective inflection, e.g.
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(22) bdlki mabsrya torté-xene." ‘Perhaps it will give birth to two others.’
(A5:8)

There are some items that act as attributes of nouns but distinguish
between genders in their plural inflection. This applies to gentilic expres-
sions ending in -aya, e.g.

urza suraya ‘a Christian man’
baxta sureba ‘a Christian woman’
“urze suraye ‘Christian men’
baxtala surayaba ‘Christian women’

Furthermore, such gentilic expressions can be used as referential head
nouns in a wider range of contexts than other adjectives, with a distribu-
tion that is equivalent to that of other nouns. Notably, they can be used
as indefinite nouns with a specific referent, anaphorically definite and
generically definite nouns without obligatorily being combined with the
indefinite particle or a demonstrative pronoun, e.g. swaya ‘a/the Chris-
tian’. They have a greater independence than other adjectives and have
a lesser need for a head:

Specific indefinite ~ Anaphoric definite Generic definite
xa-sniqa “0-sniga “0-sniqa
(xa-)suraya (o-)suraya suraya

On distributional grounds, therefore, it would be more appropriate to
interpret the gentilic forms in attributive position as nominal apposi-
tives rather than adjectives. Their status as nouns is reflected by greater
independence and a noun-like feminine plural ending. The noun-like
nature of gentilic forms is also identifiable in their semantic content, in
that they have stability over time, denoting, in principle, the permanent
constellation of properties of a class rather than contingent qualities. A
distinction, therefore, can be made in terminology between ‘quality-denot-
ing’ terms such as sniga and ‘class-denoting’ terms such as suraya. Both
‘quality-denoting’” and ‘class-denoting’ terms can function as attributes,
but their morpho-syntactic behaviour is different.

The feminine plural ending is regularly used with attributes ending in
-aya when they are gentilic. Further examples:
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baxtaba hudayaba Jewish women’

baxtaBa durnayaba ‘women from Dure’
baxtaBa *sn-nunayala ‘women from ’€n-Nune’
baxtaba naxrayaba ‘foreign women’

The feminine plural ending is used also in the attributes sulxaya ‘naked’
and xapa (f. xgfa recently given birth), which end in -apa but is not gen-
tilic, e.g.

baxtaba Sulxayaba ‘naked women’
baxtaba xayaba ‘women who have recently given birth’

This pattern of agreement in these lexical items has presumably arisen
by analogy with gentilics. It has not, however, been extended to all non-
gentilic adjectives ending in -aya, as shown by the following, all of which
take the ending -¢ when they are attributes of feminine plural nouns:

baxtaBa xapyaye ‘barefooted women’
baxtaBa komaye ‘black women’

baxtalBa gamaye ‘the first women’
lawriyaba resaye ‘the highest quality cows’

When nominals denoting professions such as zamara ‘singer’ and ragada
‘dancer’ are used as attributes, they regularly agree with feminine plural
nouns and should be regarded as class-denoting appositives rather than
adjectival modifiers:

baxtaba zamaryaba ‘singer women’
baxtaBa ragadyaba ‘dancer women’

The nominal xamfa ‘beautiful woman’ also agrees with feminine plural
nouns when it is used as an attribute:

baxtaBa xamaba ‘beautiful women’

The attribute of a noun is sometimes expressed by appositives consisting of
other types of nouns, e.g. sisa $éna ‘a tame horse’, %rza gdwra ‘a brave man’
(A29:27), xabista “ixala' “an apple tree bearing edible fruit’ (B5:104).
Speakers occasionally use the feminine plural ending on adjectives end-
ing in -ana, but in all cases an alternative with the -¢ ending is available.
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This applies to adjectives with the ending -ana that belong to the active
participle patterns and also other forms, e.g.

baxtaba *axlanyala ~ “axlane ‘gluttonous women’
baxtaBa palxanyaba ~ palxane ‘hard-working women’
tawriyaba maxjalanyaba ~ maxjalane ‘frightening cows’
baxtaba hawnanyaba ~ hawnane ‘clever women’

In general, there is a degree of subjectiveness in the use of the feminine
plural on non-gentilic adjectives. The motivation for giving the adjective the
noun-type inflection -afa may be to make the adjective more independent
from its head for the sake of endowing it with greater prominence. Perhaps
this is the reason why -afla is normally used on the adjective sulxaya ‘naked’
in phrases such as baxtaba sulxayafa ‘naked women’, where it expresses a
perceptually salient property! The feminine ending is sporadically found
on non-gentilic adjectives that are in predicative position, e.g.

(23) rampaba hawetiwa!" “May you (fpl.) be cursed ones!” (A26:27)

In such cases, again, the use of the feminine ending endows the adjective
with the status of a noun (‘cursed ones’). The effect is to present them as
having the permanent time-stability typical of nouns. In (23) this strategy
is used to give particular force to the curse.

Another way in which attributive adjectives are given prominence is
to combine them with a default demonstrative, e.g. xoni o-gora ‘my big
brother’, xatk *a-zurta ‘my little sister’. As remarked above, the demonstra-
tive supplies a head for the adjective. A construction such as xon: 0-gora,
therefore, consists of two heads and the phrase %-gora should be consider to
have the status of a noun in apposition rather than an adjectival modifier.
By giving the attribute this syntactic independence the speaker endows it
with added prominence. The construction is used both when the attribute
is restrictive and also when it is non-restrictive.

The construction is used with a restrictive attribute when the attribute
contrasts between members of a known set designated by the noun, e.g.

(24) ’iwa xa-malka' *iOwale *arbi bnone." bron-diye *o-zora' “itwale *arbi
Sinne.". .. xoma ’0-gbéra mire i-mondi lax-x>zye.' “There was a king,
He had forty sons. His little son was forty years old.... The elder
brother said...” (A12:1/17)
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In such contrastive contexts this construction is used also with gentilic
attributes, which, as we have seen, are best considered appositives even
without the demonstrative, e.g.

(25) 40 tré-yale laxxa," xa-surdya' “u-xa-huddya.' ydla *o-surdya diyénile.' “There
are two children here, one Christian and one Jewish. The Christian
child is ours’.

We can include here a similar type of construction that is used to express
the name of animals, whereby the name is combined with a default
demonstrative and this phrase is placed as an appositive after a noun
expressing the class of animal it belongs to, e.g

(26) béyon permitli *5zza *e-Name." T want you to slaughter for me the
nanny-goat Nune.” (C7:3)

(27) ta-modi' “illa *dy “3zza *e-Nune? Squl da-xéta." “Why (do you want) only
that nanny-goat Nune? Take another one.” (C7:6)

The name Nune in phrases such as zza ’s-Nune is treated like an attribu-
tive adjective and is given a head in the form of a default demonstrative.
As in a phrase such as xona *0-gora, the attributive appositive *e-Nune picks
out one member from a set, namely the flock of ‘nanny-goats’. Further
examples: tawri *o-Xammo ‘my ox called Xammo’, tawarti *a-Gazale ‘my cow
called Gazale’.

The attributive appositive that is combined with a demonstrative may
also be non-restrictive. In such cases the identity of the noun is presup-
posed to be known independently of further description. The attribute,
therefore, has greater prominence relative to the noun since it is the more
informative part of the phrase. This inherent informativeness may in itself
be sufficient motivation to give syntactic prominence to the attribute by
using the appositive construction. In some cases, however, an additional
motivation for giving syntactic prominence to the non-restrictive attribute
by the appositive construction is to contrast it with the attribute of some
other item in a set of entities. In (28), for example, the phrase ’a-¢si0a
‘thick’ is non-restrictive since the dish known as gardo 1s always thick, but
it contrasts with the attribute ‘watery’ of the related dish known as busala
‘stew’:

(28) y-odixwa gordo," busila.' ’ay-grdo ’a-q$ia,' ia-duxrane,' ’ina busila
=oddxwala tlalon," xdndi miyanta,' la-raba.' “We would make gardo and
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stew. The thick gardo 1s for church memorial festivals. But the stew,
which we made for ourselves, was somewhat watery, though not
too much.” (B10:17)

The sense here may be captured rather more closely by translating with
an English non-restrictive relative clause: “T'he gardo, which i1s thick, is for
church memorial festivals’.

The construction is used to express non-restrictive attributes also after
proper names, which by their nature are presupposed to have an identifi-
able referent, e.g

(29) Ndze ’¢-gorta' mire Farxo,' mdttu xa-képa laxxa." ‘Naze, the elder
one,—Farxo said (to her) “Place a stone here.”’ (A25:16)

(30) °é-ga xd0i haqya,'—Ffénni *e—gorta'—dmra... Then my sister tells
me—]Jenny, the older one—she says...” (B15:39)

The syntactic status of the attributive phrases as appositives, which are
heads parallel with the noun rather than dependent on 1it, is reflected by
the fact that the particle D is attached to such appositives when the noun
is governed by a noun in annexation or a preposition. The appositive is
treated like an independent head that is directly governed by the govern-
ing noun or preposition. When the whole phrase is governed by a noun
in annexation the particle D is used before both the initial noun and the
appositive, e.g.

(31) “am-xdtta piille,' gndyat tawra d-o-gora." ‘If the line (drawn by the plough)
is crooked, it is the fault of the big ox.” (D2:19)

(32) toxridOa diyt' “u-t-xéni d-o-gora.' “They memory of myself and of my
elder brother.” (B8:10)

(33) basrat *2zz1 d-e-Nune ‘the flesh of my goat (called) Nune’ (C7:13)

(34) gudi t-2zz1 d-&-pose ‘my churn of my goat (called) White Spotted’
(C5:3)

When the whole phrase is governed by a preposition, the particle is
sometimes placed only on the demonstrative of the appositive, since some
prepositions in principle are only followed by the particle before nomi-
nal phrases beginning with a demonstrative. In (35)—(38) the attribute is
restrictive and in (39)—<(41) it is non-restrictive:
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(35) ysmma d-an-hambisaye' mdrela tla-bron d-o-zora' “The mother of the
giants said to the young son...” (A12:7)

(36) °6-xona zéra *dmar tla-xondwdba d-an-xéne' “The young brother said to
the other brothers...” (A12:23)

(37) bdOar *éda gora' y-dbe *arbi-yome' babar “éda d-o-gora' *ifena' *édat suldqa.'
‘After the Great Festival, forty days after the Great Festival, the
festival of Ascension occurs.” (B6:5)

(38) xo-tiba d-o-¢liwa hox-xydpalle Smmo." “We wash Sommo under the
smooth mulberry tree.” (B8:27)

(39) mdra dp-"ana ddqron "ax-déwa d-o-kora.' ‘He said “I am worth as much
as that wolf, which is blind.” (A10:5)

(40) hiwalle bala [-gippa d-o-ldya “u-giryele' ‘He directed his attention to
the cave, which was above, and cried...” (A8:57)

(41) u-tiwele xd-ga xéla xas-sise diye d-o-koma.' ‘He sat once again on the
back of his horse, which was black.” (A8:52)

The construction may be used as an appositive after 1st and 2nd person
pronouns, e.g

(42) “ati "o-zdra ld "azéti.' “You, the younger one, don’t go.” (A30:2)

An attributive appositive introduced by a demonstrative may be placed in
a different intonation group from that of the preceding noun, e.g.

(43) hon-zala' yawanna' mattdyomna ks->dyya xa6:' *e-gorta.' ‘1 went and deliv-
ered them to this sister of mine, the elder one.” (B15:89)

The prominence of such attributive appositives arises not only from the
fact that as appositives they have more syntactic independence than modi-
fiers, but also from the fact that they assign the noun to a property like a
predicative adjective. As remarked earlier, they can, indeed, be regarded
as reduced relative clauses: xafi ’s-gorta ‘my sister, the one (who is) big’.
An adjective that assigns in this way is naturally more informative and
prominent than one that is presented as part of the description of the
noun. Occasionally an appositive attribute has an explicit embedded rela-
tive clause. Such constructions are usually non-restrictive, e.g.

(44) m-yommin Smitalla *dyya," m-bnon-mdmi "an-t-wéwa gore.'" ‘I heard this
from my mother, from my cousins, who were older.” (B8:5)
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(45) béna *i0 linyaba," line," inydOa "an-1-ila *axdar.' “There were pots, pots,
pots, which are green.” (B10:75)

An alternative strategy for expressing a non-restrictive attribute is to repeat
the noun in apposition together with an added adjective, e.g.

(46) w-dyya tullbkOa," tullikOa zorta monnux,' Rdlba zéra minnux {-awe." “This
hound, small hound, small dog, will be with you.” (A30:4)

An adjective that qualifies an indefinite noun is occasionally separated
from the noun by an intonation group boundary, e.g.

(47) “dy *itla xa-barke' gorta hdtxa.' “She has a pool, which is large like this.’
(A25:56)

(48) wirele gu-xa-"otox xéta" gorta." ‘He entered another room, which was
big.” (A14:30)

(49) hile xa-kullixa' xa-b&6a' zéra tdma hatxa.' “There was a hut, a house,
which was small, (standing) there like this.” (A8:40)

(50) xzéli xa-xilma' rdba mazdiyana.' ‘I had a dream, which was very
frightening.” (A11:6)

In such cases the indefinite noun is introducing a specific referent, i.e. one
particular referent of the class of referents designated by the description
of the noun. The adjective, therefore, is non-restrictive, since the noun
already has a unique referent, i.e. it supplies further description of the
referent that has been introduced. The placement of the adjective in a
separate intonation group gives it an enhanced degree of prominence.
This arises from the fact that it assigns the noun to a property like a
predicative adjective. Such an adjective in a separate intonation group is,
therefore, similar in function to a non-restrictive relative clause and can,
indeed, be regarded as a reduced relative structure: xa-barke' gorta ‘a pool
(one that is) large’. Indeed, it is usually appropriate to translate it with an
English non-restrictive relative, as can be seen in the foregoing examples.
This would be equivalent to a definite phrase such as barke “a-gorta, where
the reduced relative construction has an explicit head: ‘the pool the one
(that 1s) big’.

An alternative strategy is to repeat the noun placed as an appositive
after the first noun together with an added adjective, e.g.
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(51) qimtela," Sqilta xa-neriya,' neriya gora." ‘She took a male goat, a large
goat.” (A28:26)

The appositive status of the attribute is sometimes demonstrated by its
combination with the indefinite particle xa, e.g.

(52) “ina *0yele xa-yala,' xa-asota.' ‘But a tiresome youth came (literally:
a youth, a tiresome one).” (A17:7)

After a generic noun of mass an adjective with the status of a non-restric-
tive relative clause may be presented in a separate intonation group.
Although the generic noun is definite in status, the adjective does not
have a demonstrative head, e.g

(53) pdyaswa “ax-xalwa," briza hadox." ‘It would become xalwa, which was

dry, like this.” (B7:22)

Some adjectival modifiers may be placed before the head noun. When
in this position they are non-restrictive attributes. They are generally
evaluative, expressing a subjective assessment of a known referent by the
speaker, e.g.

) ’dw maskéna nasele.' ‘He is a poor person.’
) “dw spdy nasele.' ‘He is a good person.’

6) ’dw xérba nasele.' ‘He is a bad person.’
) Cdw tdza mbaslansle.' ‘He is a good cook.’

The subjective evaluative sense is sometimes ironic in nature, as is typcially
the case with the adjective hawnana ‘clever’ in constructions such as (58):

(58) “dw hawndna nasele.' ‘He is a clever person.’

The non-restrictive evaluative attribute of a nominal phrase that consti-
tutes an ascriptive predicate of the clause is often given prominence by
placing the nuclear stress on it. Since it is a subjective evaluation, it is
inherently gradable and so susceptible of being intensified by strategies
such as nuclear stress placement, e.g.

(59) ’dw spay ndsele.' ‘He is a good person.’
(60) “dna girg hawiwa spay zize sgila.' ‘I should have got a good sum
of money.’ (B1:19)
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(61) x05-zuzox wide.' “‘We have made good money.” (A14:18)

Such adjectives can also be placed after the noun. This is used to make
more objective, factual statements, restricting the reference to a subset of
the class denoted by the head noun, e.g.

(62) °dw ndsSa hawnangle.' ‘He is an intelligent man.’
(63) °dw ndsa spay-ile.' ‘He is a good man.’
(64) °dw mbaslina tazele. ‘He is a good cook.’

The two different functions of the adjective spay are seen in the follow-
ing two examples from the text corpus. In (65) the speaker knows the
person and gives a non-restrictive personal evaluation. In (66) the noun
is referentially indefinite and the adjective is restrictive and so descriptive
rather than evaluative:

(65) bdbux spay-nasele.' xawran-ile.' ‘Your father is a good man. He is our
friend.” (A14:61)
(66) hdlli xa-sisa spay." ‘Give me a good horse.” (A12:62)

The Kurdish loan-word x08" ‘good’ can only be used as an evaluative
adjective before the noun, e.g

(67) “dw xos-nasele. ‘He is a good man.’
(68) “dyya b-dlaha xos-mondila." “This, by God, is a good thing,’ (A14:9)

When the nominal phrase is definite, a fronted non-restrictive attribute
is often expressed by a nominalized phrase consisting of a demonstrative
head and an adjective, which is combined with the following noun in an
annexation construction. Such non-restrictive attributes are also generally
evaluative, e.g.

(69) “o-maskénat xéni miéwale trmmoal.' ‘My poor brother arrived yester-
day.’
(70) “0-Seddnat xénz mtéwale trmmal." ‘My mad brother arrived yesterday.’

The construction is used with the non-restrictive attribute nixa ‘deceased’
when referring to dead family members, e.g. o-nixat babi ‘my late father’.
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A restrictive appositive, which picks out one member of a set, is not
normally fronted in this way before a singular noun. It can only be annexed
to a plural noun referring to all members of the set, e.g.

(71) “o-gorat xondwaba ‘the elder of the brothers’

Exceptions to this are attested with the ordinal adjectives qamaya ‘first’
and xaraya ‘last’, e.g

(72) w-dti Gélax," "a-qaméba baxta Gélox.' ‘Now, you have come. You are the
first woman to come (literally: You have come, the first woman).’
(A8:79)

(73) “asri otdxe' hola' gime.' *dni paOxitla.' *an-t-ila pOixe' “aimitla." mdtat
*e-xarélat “otax." “Twenty rooms are closed. You should open these.
Close the ones that are open. You will reach the last room.’

(A24:16)

The plural adjectives prise ‘various, different’ and 7abe ‘great, abundant’
may be placed before or after the head noun. Their semantic range is
more restrictive when they come before the noun, in that in this position
they can only have a quantifying sense:

prise mondiyane ‘various things’
mandiyane prise ‘different/various things’
rabe mandiyane ‘many things’

mandiyane rabe ‘great/many things’

An adjective may be combined with further material that is dependent
on it. This may take the form of a prepositional phrase, e.g. gire b-sinne
‘old in years’ (B15:62). In some cases the adjective is combined with the
dependent item in a nominal annexation construction, e.g.

(74) ’dyya dikbe diye. .. qibist képe." “This place on him was wounded by
the stones.” (B9:25)

Such constructions often exhibit tightly-knit asyndetic annexation, e.g.
kom-paba ‘black-faced, disgraceful’, xwar-pada ‘white-faced, innocent’, xwar
dagna ‘white bearded = senior’, pfix ’ena ‘open-eyed’ (in the expression
mifa poix “sne ‘dead with his eyes open’), prit-dina ‘destroyed of religion =
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irreligious’ (A30:28), prit-baba ‘destroyed of father = bastard’ (C7:11), xrizo-
diydra ‘destroyed of houses = accursed scoundrel’ (A30:24).

Note the constructions “rbat xware ‘white sheep’ and “rbat kome ‘black
sheep (goats)’. Here a noun is annexed to a plural adjective. The noun
may be singular or plural in number, e.g. xa “srbat xware ‘a white sheep’,
raba “arbat xware ‘many white sheep’. These phrases express the affiliation
of the sheep to a generic class that share the property of being ‘white’ or
‘black’ respectively, rather than expressing a property that is peculiar to one
particular sheep or group of sheep. A similar construction is xaffat romaye
‘roman wheat, maize’, properly ‘wheat of (the class of) roman (wheat)’.

An adjective stands without a head when it occurs in an ascriptive
predicate with the verb ‘to be’, which assigns a property to the subject
of the predication, or in a predicate containing copula-like verbs such as
py$ ‘to become, remain’, e.g.

(75) gildndr rdba gorele.' ‘A scythe is very big.” (B5:143)

(76) y-dwa hdixa zore." “They are small like this.” (B6:52)

(77) mastéwala" qd-t xdcca pésawa rakixta." “They would irrigate it so that
it would become rather soft.” (B5:76)

As indicated in (§11.6.), some words of Aramaic stock that function like
adjectives remain uninflected for gender and number. In some cases the
explanation for this is that they are in origin adverbial expressions whose
use has been extended to attributive positions. This applies, for example,
to the words qurba ‘near’ and r2hga ‘far’, which are used as invariable
attributes modifying nouns, e.g

beba qurba/rahqa ‘a nearby/distant house’
mala qurba/rahga ‘a nearby/distant village’
mabwaba qurba/rahga ‘nearby/distant villages’

These words are nouns that are used in other contexts in adverbial phrases,
modifying verbs. They may be accompanied by a preposition (78-79) or
used without one (80-81)

(78) «xd-bena xzéle m-rihga xd-mdi xwara." ‘He suddenly saw from afar
something white.” (A14:28)

(79) miétyela l-qurbat bsba." mityela l-qurbat qdsrat malka." “They came near
to home. They came near to the palace of the king.’ (A24:24)

(80) mtifela gurbat gdsra.' ‘He came close to the palace.” (A27:31)
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(81) gimtela Sqiltela xa-brona' “u-nobaltalle' ta-t-axlale." mutté0slle rohga' mon-
maba.' “‘She got up and took a son (of hers) and took him for her
to eat. She put him down far away from the village.” (A19:3)

They occur in the predicate of clauses containing the verb ‘to be’,
where they were originally locative predicates, but evidently came to be
re-interpreted as attributes, e.g.

(82) 1hqele gdsra.' “The palace is in the distance [locative]’ > “The palace
is far [attribute].” (A24:48)

(83) killa ndse diye t-wéwa qirba." ‘All his relatives who were in the vicinity
[locative]” > ‘All his relatives who were near [attribute].” (B8:38)

Due to their being re-interpreted as attributes in predicative position, they
could then be used as attributives of nouns in a nominal phrase, e.g. gasra
rohga ‘a distant palace’, bgfa qurba ‘a near-by house’, etc.

An attributive adjective is sometimes separated from its head noun by
intervening material. The purpose of this is generally to give the adjective
prominence by placing it in the default position of the nuclear stress at
the end of the intonation group, e.g

(84) tdtive y-odixwa gore.' ‘We made big rugs.” (B10:79)

(85) bdlkat gdmBa *ibwa nime gdwa diya gore.' ‘Perhaps formerly there were
large fish in i1t.” (B3:11)

(86) b-dlaha hile xa-pirya lixxa zora.' ‘By God there is a small light here.’
(A14:25)

(87) “ina dd qotiya hdtxa zora." ‘Behold a box, small like this.” (A12:51)

(88) pisele magbur' ha-t-ile' rixa “30ya minne diye spisa.' ‘He remained like
that, of necessity, until a rotten smell came from him.” (A27:43)

(89) “u-xd kixwa gu-be->éne diye koma' ‘with a black star on its forehead’
(A8:62)

(90) “dnna zmaryaOox' m-gkat liptalla hdtxa basime?" “Where did you learn
those songs of yours, which are so beautiful?”’ (A35:8)

When the adjective is given contrastive focal prominence, it is sometimes
placed at the front of the clause, e.g

91)  ’dy xwara" mialbdle sisa." ‘She requests a white horse (whereas her
brother requested a black one).” (A8:62)
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In some contexts an adjective without a head should be interpreted as
the predicate of a reduced adverbial clause. This applies to cases such
as the following:

(92)
(93)
(94)
(95)

(96)

97)
(98)
(99)
(100)

(101)

ysmmi zorta mitla.' ‘My mother died (when she was) young.’
(B8:14)

dagndy garéwale briza m-axxa.' ‘He would shave their beard (while
it was) dry from here.” (A11:14)

sléla xassane [-b&0a.' “They went down to their home (while they
were) sad.” (A14:20)

“u-qimele malka' xidya' gu-gane-w' “The king left, (while he was)
cheerful in spirits.” (A21:30)

*dy hdr mseydone' Swdra nddya gu-d-dn “otdxe sluxéfa." ‘She (the princess)
is continually acting madly, leaping and jumping around (while
she was) naked in the rooms.’ (A4:17)

kodinta b-idyawa' sulxéfa.'" “The mule was in my hand, (while it
was) bare-backed.” (B5:130)

drdya képe “dxni sxdya' Sluxayifa.' ‘He threw stones when we were
swimming (while we were) nude.” (A25:20)

gom-qabille slime tiwa [2dra." ‘He received his greetings (while he
was) seated on the ground.” (A26:47)

Sattiye tu-ldxxa xaréfa.' ‘Sottiye, sit here (while being) the last (i.e.
in the last place).” (A25:16)

xdnét t-amrinna qalalta' qa-t-parga.' ‘Tl tell it (the story) to you
quickly (= it being quick) so that it will finish.” (A4:5)

Resultative participles of verbs with atelic actionality in some contexts
appear to be attributes of a noun. Participles from such verbs cannot
in principle have this attributive adjective function (see §15.4.1.1.). In
examples such as (102)—(104), therefore, they must be regarded as the
predicate of reduced relative clauses:

(102)
(103)

(104)

“ana' “fwonwa jdsis “30va tama.' ‘I was a spy, (who had) come there’.
(B17:16)

*ibwa xa-Lelifa 0ifa man-Cal.' “There was a Lelifa, (who had) come
from Cal.’ (A19:1)

“u="am-i0m ndse ’30ye m-mabwdba xéne' ‘If there are people (who have)
come from other villages...” (B5:60)
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Such resultative participles may be used in nominalized phrases such as
(105), which, as has been shown, should be regarded as predicates of
reduced relative clauses:

(105) killa *56ye “iléy Sardte t-amrila ga-malka.' ‘All (those who have) come
have cases to tell the king.” (A17:31)

Resultative participles of verbs that take a double direct object (§15.13.7.)
take the second object as their direct complement without any linking
preposition, e.g.

(106) diwan-t mdlka héle mli6a ndse rabe.' “The audience chamber of the
king is full of many people.” (A17:31)

(107) °an-hdwe plata mon-"srxe tisa gamxa," ld haminat “3lle.' ‘If he is com-
ing out of the water-mill covered in flour, do not trust him.’
(D2:61)

(108) “agdra héle dwiga sallor.' “The farm land is packed hard with
frost.”

A noun may be modified by a following prepositional phrase. This is most
frequently a locative or partitive expression, e.g.

(109) ’u-ndse gu-mdita kille mé6ula." ‘Bring all the people in the town.’
(A8:32)

(110) mdabat Dare' gu-Bdrwar Bala' m-zdwna gamdya *i0wala' “arba “umrdne."
“The village of Dure in Barwari Bala from ancient times had
four churches.” (B2:1)

(111) xziolle bdba diya' *u-"up-wdzir monne.' ‘She saw her father and also
the vizier with him.” (A21:26)

(112) “60pax xa-néra benabom.' “We came to a river between us (and the
town).” (A17:9)

(113) diya *lla xd-mdi dawa bdyi," ya-sliwa," ya-5obbirfa," ’isiqfa man-d-dn
yaqre,' m-an-tdze.' ‘Now they only want something made of gold,
a cross, bracelet, a heavy, fine quality ring.” (B10:40)

Such prepositional phrases may be combined with an adjective in the
modifying phrase, e.g
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(114) mrdzogh xa-sisa xwdra,' *aqldBe diye kome,' “u-xd kixwa gu-b-éne diye
koma." ‘Prepare a white horse for me, with black legs and a black
star in its forehead.” (A8:62)

(115) mabydne tira gu-col ramansle. ‘It seems it is a high mountain in the

countryside.” (A8:70)

The prepositional phrase modifier may be connected to the head noun
by the relative D particle, e.g

(116) hdt kléle zaga' t-ras-cadra." ‘until the bell that was over the tent
stopped.” (A25:41)

A prepositional phrase may modify a demonstrative or personal pronoun,
e.g

(117) “u-dni l-xdse dive mripyalla gu-diwon-t xdle.' ‘He threw those things
on his back into the meeting room of his uncle.” (A23:14)

18) ’dxni gu-"d0rat Barwar' ‘we in the land of Barwar’ (B7:1)

) dxni gu-mabwaba' ‘we in the villages’ (B5:52)

—~
—_ —
—_

After a demonstrative head the relative particle is used when the prepo-
sitional phrase is a restrictive modifier, e.g.

120) “u-kitt-xa °o-t-gdme dive gatslle.' ‘Everybody should kill the one in
q e q rybody
front of him.” (B19:6)
121) °4-t gu-"agara' ‘the one (sowing place) in the farm land’ (B5:95
gu-aq gp
(122) “a-t-babra' ‘the one after her’ (A25:17)
(128) ’d-t gu-pamydriye' ‘the one at the window’ (A26:66)

14.8. CoMPARATIVE CONSTRUCGTIONS

Constructions denoting various types of comparison are expressed using
the particles i and zawda/zoda.

14.8.1. bis

This particle, a rare variant of which is bus, is an intensifier expressing
a higher degree in comparative constructions. It is used in the following
contexts:
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14.8.1.1. With Adjectives
If the item with which the comparison is made is mentioned, this is
introduced by the preposition man, e.g

(1) ’ina mdstat *srwe rdba bis-basimiéla bis-pristsla mon-d-a-t-tawore.' ‘But the
yoghurt of sheep is much better and more choice than that of
cattle.” (B5:173)

(2) xdzox *an-10 ndse bis-zlime minnan," dérax.' “an-H6 bis-zlime minnon,'
har-t-azox." ‘If we find that there are people more wronged than us,
we shall return. If there are none more wronged than us, we shall
continue on our way.’ (A13:9)

(3) o-xéna bis-basimele.' “The other is more tasty.” (B15:55)

(4) “asirta meOéwala da-dikOa bis-qurba t-y-awéwa miya tdma." ‘In the evening
they would bring them to a closer place where there was water.’
(B5:160)

In (5) the particle is combined with the evaluative adjecive xos, which is
placed before the head noun (§14.7.):

(5) ’iOm... bis-xos-gire.'" “There are better men.’ (A26:79)

On some occasions the particle is separated from the adjective, as in

(6)-(8):

(6) qd-t béba bis t-awéwa qiliwya' ‘so that the house would be stronger’
(B15:16)

(7) ’ibwa hbwa' bis-m-dlaha géra di-mdi [i0wa." “There was, there was not,
there was nothing greater than God.” (A30:1)

(8) dxnmi bOat be-bdbi “atiqa-wewa." “ina ramdnewa bis-mon-qdsrat kil-nase.'
“The house of the family of my father was old, but it was higher
than the villas of everybody.” (B10:51)

The particle may be repeated to express intensity, e.g.
(9) zilta zilta dax-t-iwa' . . . mdtu Gozali xona-diya zila" hdr bis-bis-xeldntswawa
m-aw' ‘She went, she went, as Gozali her brother had gone, though

she was even faster than him.” (A8:63)

The particle also expresses the superlative degree, e.g.



THE SYNTAX OF NOMINALS 529

(10) matr *eni-mannan' bis-Sapirtsla.' ‘Say which of us (three) is most beauti-
ful.” (A25:17)

This can be made explicit by adding a phrase such as ‘than all’, e.g.

(11) °dy bis-xdmOela m-killa." “She is more beautiful than all (= the most

beautiful of all).” (A25:26)
(12) “dw bis-spdy-ile m-kulla." ‘He is better than all of them (= the best

of all).’
(13) “dw bis-xirbele m-kalla." ‘He is worse than all of them (= the worst

of all).’

The superlative may also be expressed by a definite nominalized adjec-

tive, e.g.

(14) Sattiye °s-gorta-wawa' “u-Naze' gawéba' “u-Line *s-zortat killa." “Sottiye
was the oldest one, Naze the middle one and Zine the youngest.’
(A26:20)

This qualifies a nominal by being placed before it in annexation, e.g.

(15) “o-basdrat b&ba *iwa tré “otdxe.' “The smallest house was two rooms.’

(B15:20)

The phrase bis=spay ‘better, best’ is used as an evaluative tag placed after
a preceding sentence, e.g.

(16) qu-qdlbax béba bis-spay.' ‘Come let’s return home—(that is) better.’

(A30:55)
(17) ddmxox ras-d-o-gasra." ddmxax rése bis-spap.' ‘Let’s sleep on that bridge.
Let’s sleep on it—(that is) better.” (A30:51)

The preceding sentence may be introduced by the subordinating comple-

mentizer D, e.g

(18) t-ld-hawmwa mbigrallexu bis-spay." It would have been better if I
had not asked you (literally: that I had not asked you is better).’

(A26:27)

The particle bis 1s occasionally used alone in the sense of ‘better’, e.g.
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(19) bis m-dyya dikba *éka xdzox? “Where could we find (something) better
than this place.” (A12:4)

14.8.1.2. With Adverbs

(1) gom-maxéla *dgla bis-xelana.' “He struck her leg harder.” (A33:12)

(2) drayele bis-hédox minna diya xdcca xamra.' ‘He put some wine further
up from them.’ (A12:49)

(3) y-ordwa xa-ddna bis-hodox." ‘Further time passed (literally: A time

passed further on).” (B5:6)

14.8.1.3. With Verbs
When combined with verbs the particle may express a comparative degree
of intensity, e.g

(1) «xdcica bis=slela." ‘She became a little more calm.” (A4:17)

(2) °ay-hddsx bis-bdya.' “‘She wants this more (= She prefers this).’
(A8:75)

(8) bis madqirre mon-d-6 déwa t-axilwa “irbe dipe.' ‘He (God) valued him
more than the wolf that ate his sheep.” (A10:13)

(4) deréwa xdéca tina," bis-dawiquwa.' “They put down a little straw, so
that it became more compact.” (B5:146)

A particle placed before a verb may intensify the whole verbal predicate,
including not only the verb but also gradable modifiers, e.g.

(5) bis yawi tunta rabfa.' “They will yield more abundant fruit.” (B5:103)
(6) deritla sala li0m' qd-t séta b-séta bis-mgdrina taza." “You put manure on it,
you see, in order that from year to year it grows better.” (B5:105)

In negative clauses the particle may act as an intensifier of a negator giving
the sense ‘not at all’. It is placed either before or after the negator, e.g.

(7) y-amriwa *dw bis la-mzanzor' ydwal téma pdysswa.' “They said that it
does not lose its taste at all. It keeps its taste.” (B10:76)

(8) “dp-xa ld-bis-ile-msaya mqardw-alla diya.' ‘Nobody was able to go near
her at all.” (A4:6)

(9) b-géta' bis i6-matraba,' *u-bis lif-talga." ‘In summer there are no rains
at all and there is no snow at all.”
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14.8.2. zawda, zoda

This particle is used as a comparative quantifier. It is usually, but not
obligatorily, combined with the intensifier bis, the /5 of which usually
assimilates to the word, resulting in forms such as biz-zawda or bi-zawda.

The particle may be placed after a noun or before it. When placed after
the noun, it sometimes expresses an increase in quantity by the amount
expressed by the noun, i.e. ‘an additional x’, e.g

(1) y-ordwa...xdkma déina...xd-sa’at biz-zoda,' qapomwa." “Then, after
some time had passed, one hour more, the resurrection would be
celebrated (literally: he would arise).” (B5:54)

(2) bdyan *dlaha t-yawslli méndi zdwda.' ‘T want God to give me something
more.” (A3:1)

(3) “dna bayan aldha t-yawslli kil-mondi bi-zdwda." T want God to give me
more of everything.” (A3:3)

To express an excess of something (‘too much...’) constructions such as
(4) are used:

(4) qom-hawitli ziize zdwda man-lazom." ‘You have given me more money
than necessary (= too much money).’

The particle may also have a looser relationship with the preceding noun
and have the sense of ‘or more’ in estimates of quantity. When used in
this way, it is sometimes put in a separate intonation group from that of
the noun, e.g

(5) y-ordwa Sagldwa dana' rdba gdye' *25td yarxé' xamsa yarxé' biz-zawda." ‘It
would take time. Often it would take five or six months, or more.’
(B5:3)

(6) sagilwa mdbalan xamsi kiloé bi-zoda." “They would take, for example,

fifty kilos or more.” (B5:125)

The phrase (biz)-zawda man is used before a nominal expressing a quantity
in the sense of ‘more than...’; e.g

(7) “u-bréle diva b-xsdwaon biz-zdwda mon-">(¢d-mma *dlpa nase.' ‘By now there
have been born, I think, more than nine-hundred thousand people.’

(B2:10)
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(8)  zdwda m-omma-kilo’e' ylgra d-g-girze diye-wawa.' “The weight of that
club of his was more than one hundred kilos.” (A29:14)
(9)  zdwda mon-"arbd-mma Sinnele.' ‘It is more than four hunrdred years

old.’ (B6:31)

The particle may be used independently of a noun either as the argument
of a verb or as an ascriptive predicate, e.g

(10) hdllule bis-zawda mon-killa ndse.' ‘Give him more (food) than (you
give) anybody else.” (B17:16)

(11) yddiwa mo-gddra deréwa' t-lé-hawewa biz-zawda' yd‘ni t-la xariwwa.'
“They knew how much to put on, so that it was not too much and
it spoilt.” (B5:191)

(12) zawdela minni.' ‘It is too much for me (to tell).” (A26:65)

The particle may function as an adverb, e.g

(13) ld masparixlox bi-zawda." “‘We shall not make you wait any more.’
(A4:42)

(14) xdyiwa biz-zawda." “They survived longer.” (B5:190)

(15) méra b-qdryon *u-hés-bis’ zdwda." ‘1 shall call still more.” (A8:72)

The particle is combined with the noun sama ‘portion’ in the phrase sama
zoda to express the majority of a set of items, e.g

(16) xdkma har-damxiwa [-dra' *ina sima zéda *iyéwala gardwat." *‘Some would
even sleep on the floor (of the roof). Most people, however, had a
bed.” (B5:204)

(17) ’ina sdma zoda' y-odiwa *draq.' “Most people, however, would make
arak.” (B5:213)

The phrase may also be used adverbially in the sense of ‘mostly, most
frequently’, e.g.

(18) yd‘m zeptwa talga'. . . “ima-t-y-abéwa talga' sdma zdda b-ydrxat tréssor' ydrxat
xa." “They would push off the snow...when it snowed, mainly in
December and January.’” (B5:196)
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14.8.3. Equality of Degree

Equality of degree (‘as big as you’ etc.) is expressed in phrases with the
preposition “ax/max ‘like’, e.g.

(1) “an-hdwe *2sra tiydre xéne' *axwdOux hawndne,' la-matétuwa l-awwa lixma,'
u-attituwa ldxxa pesituwa hdtxa snige.' ‘If ten other men from Tiyare
were as intelligent as you, you would not have reached this (necessity
to beg for) bread and you would not be sitting here and become
so poor.” (B17:16)

14.9. NON-ATTRIBUTIVE MODIFIERS

14.9.1. kut ‘each, every’

This particle is used before a singular indefinite noun and has a distribu-
tive sense (‘each of the items of the set named by the noun’). It appears
to be derived historically from the phrase *kul-xa-t < *kull-had-d ‘each
one of”. It is normally combined with the noun in the same stress group,
e.g. kut-yarxa' ‘each month’ (A24:5), kut-téna ‘each load’ (B5:181), kut-mista
‘each hair’ (A27:10). The final consonant is often pronounced voiced
when in contact with a following voiced consonant. The transcription,
however, has been normalized and the letter is always written /#/. If the
noun consists of at least two syllables, the stress is generally placed on the
noun. The stress is retracted onto the quantifier particle in some cases
where the noun has sufficient syllables to take it. This occurs mainly with
phrases containing nouns that are qualified by a relative clause and so are
themselves of attenuated information status, e.g. kit-dukat kdle sisi' ‘each
place that my horse stops’ (A26:27).

The quantifier particle is not combined with the indefinite particle xa
before a noun. It may, however, be combined with xa when this is used
pronominally, e.g.

(1) kit-xa y-azilwa b&6-dive.' ‘Every person went to his home.” (B5:18)
(2) kit-xa xd-mondi y-dwe mbasla." ‘Everybody has cooked something.’

(B5:48).

This phrase is used as an appositive to pronominal reference of all per-
sons, €.g.
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(3) zomixwa kit-xa xa.' “We would each buy one.” (B10:76)

It may also be used in a distributive sense before quantifiers or numer-
als that designate groups of entities, e.g. kil koma-Sinne' ‘every few years’
(B10:59), kit xamsdssor yomane' ‘every fifteen days’ (B10:73).

The particle may act as the head of a relative clause, which is evidence
for the identification of the final consonant with the annexation/relative
particle D, e.g

(4) kut-msél xdbra bad-bron,' *an-miba “am-saxi,' pdlgat dawi de-t-ydnne *lle
diye.' “Whoever brings me word about my son, whether he is dead
or alive, I'll give him half of my gold.” (A14:92)

(5) kit mébela' t-yanne zize raba.' “‘Whoever brings her, I shall give him
a lot of money.’ (A27:18)

(6) kit y-azilwa zdymmwa gits d-o-xéna." ‘Everybody who went (there) stood
next to another one.” (A8:31)

14.9.2. kul, kulla

The historically absolute form of this quantifier particle kul is always
placed before a noun and never after it. In most cases it is used with a
singular indefinite noun with the sense of ‘every’, i.e. the entire set of
items named by the noun, e.g. kil-nasa ‘every person’ (B6:35), kil-mandi
‘everything’ (B10:64), kil béba ‘every house’ (B7:1), kil-xalta ‘every (type)
of food’ (B15:64).

A short form ku- is used, which, due to its usage, is best interpreted as
an abbreviation of kul rather than kut, e.g. ki-mandit bdyat ‘everything you
want’ (A25:14), ku-b&0a ‘every house’ (B7:7).

The particle kul/ may be combined with the indefinite particle xa before
the noun, e.g. kil-xa ndsa ‘every person’ (B6:9), kil-xa mondi ‘everything’
(B7:13), kitl-xa suraya ‘every Christian’ (B6:1).

The quantifier kul is used with a plural noun when it is a generic
expression that is intended to denote all items in the class named by the
noun, e.g

(1) “dxni béOat be-bdbi “atiqa-wewa." *ina ramdnewa bis-mon-qdsrat kil-nase.'
“The house of the family of my father was old, but it was higher
than the villas of anybody (anywhere).” (B10:51)
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(2) u-har-d-s-déna $té0a prifewa-w' kul-ndse tre-tld-yomane Satiwa.' ‘At that
time drink was abundant. Everybody (as a general principle) would
drink and eat for two or three days.” (B15:64)

The form kulla, with the -a inflectional ending, is used with singular or
plural nouns. It is placed either before or after the noun.

(1) Before a singular definite noun kulla has the sense of ‘the whole of, all
(of)’, e.g. killa mdba ‘the whole village’ (B6:14), killa tunifa ‘the whole story’
(A29:12), killa Bérwar ‘the whole of Barwar’ (B10:100), killa dinye ‘the whole
world” (B6:1), killa zdwni ‘all of my time’ (A4:43). In some isolated cases
the particle is annexed to the noun by means of the D particle, e.g. killat
ydéma ‘all of the day’ (A14:15). When the noun is masculine, the quantifier
sometimes has an anticipatory 3ms. pronominal suffix -¢, e.g. kille talga ‘all
of the snow’ (A25:43), kille *o-neriya' “all of that goat’ (A31:5), kille *6-nura
‘all of the fire’ (A31:8), kille yoma ‘the whole of the day’ (B7:4).

In a few cases the form kulla is used with a following indefinite noun to
express the sense of ‘every’, e.g. killa-mondi ‘everything’ (A2:8), killa nasa
‘everybody’ (A8:3), killa bé0s mabéni' ‘every house of our village’ (B7:1).
The absolute form kul- is more usual in this function.

(i) When fkulla is placed after a singular noun, the noun is always
definite and the meaning of the quantifier is ‘the whole of, all (of)’, e.g
0-b&0a killa ‘the whole of that family’ (B5:21), gassitte killa ‘the whole of
his story’ (A14:76), téni killa ‘all of my load’ (A7:11). After a masculine
noun, the quantifier sometimes has a co-referential 3ms. pronominal suf-
fix -¢, e.g. “0-13zza kille ‘all of that rice’ (B5:89), ¢&la kille ‘all of the sum-
mer’, (B5:107), “ixdla kille “all of the food’ (B6:5), “aw-qdsra kille “all of the
palace’ (A25:53). It may be placed after an independent demonstrative
pronoun, e.g. “aw-killa ‘all of that’ (B10:91). The postposed quantifier may
be separated from the noun by intervening material, e.g.

(3) mdwxe "0-misxa (-gddde kulle.' ‘All the butter gathers together.” (B7:24).

(iii) When £ulla is placed before a plural noun, the noun is always definite
and the particle has the sense of ‘all’, e.g. killa °askorwdi ‘all my armies’
(A29:43), killa bsbwdba diyon ‘all our houses’ (B15:17), killa ndse “all the
people’ (B10:88). In such constructions the noun is a definite referential
expression and not generic. It refers to a specific group of items in the
class named by the noun, which can be indentified in the context. The
particle may be placed before a demonstrative pronoun, e.g. killa-"ani ‘all
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of them’ (A13:9). It is sometimes linked to the pronoun by the annexation
particle, e.g. killa d-anna ‘all of these’ (A8:553).

(iv) When £kulla is placed after a plural noun, the noun is always a
definite referential expression rather than generic, e.g. ndse killa ‘all the
people’ (B6:10), maymine killa ‘all the monkeys’ (A14:56), miye diye killa “all
its water’ (B6:42). It may be placed after an independent demonstrative or
personal pronoun, e.g. “dni kulla ‘all of them’ (B7:17), “dxtu killexu ‘all of
you’ (A8:83). The postposed quantifier may be separated from the noun
or pronoun by intervening material, e.g.

(4) “dnna xaglafa' zariwala killa." “They would plough all these fields.’
(B7:10)

(5)  “dnna pisla gu-l3bbe diye killa.' ‘All these (words) weighed on his heart.’
(A38:13).

(v) The particle may also be used independently of a noun. It may be
used pronominally to refer to a specific referent that is identifiable in the
context. This referent may be masculine singular (6), feminine singular

(7) or plural (8):

(6) zaddwale killa m-gare. “They throw all of it (= the snow talga m.)
from the room’ (B5:195)

(7)  killa Sdxna." ‘All of it (= the yoghurt masta f.) warms up.’ (B5:65)

(8)  kalla mtéla tama.' “They all arrived there.” (B2:8)

It should be pointed out, however, that the 3fs. suffix and the short form
of the 3pl. suffix are homophonous with the nominal inflectional ending
-a and so the form kulla could also be interpreted as having one of these
suffixes. The particle is used also with the 3ms. suffix and the unambigu-
ous long form of the 3pl. suffix, e.g.

(9)  kalle lwisa smoga." ‘All of him was dressed in red.” (A12:19)
(10) kalley' ta-t-mdta mipa *slléy." ‘so that the water would reach all of
them.” (B6:11)

It is also used with 1st and 2nd person suffixes, e.g.

(11) kally b-xd-gaya p&sm képa.' ‘All of me will become stone at once.’

(A8:75)
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(12) b-tandra kallon yapixwa." “We all used to bake with an oven.’
(B10:95)

(13) killux pésat képa.' “The whole of you (ms.) will become stone.’
(A8:48)

(14) killexu dmixu.' ‘All of you go to sleep.” (A14:56).

14.9.3. raba

This functions as a quantifier of intensity that modifies nouns, adjectives
and verbs. When it has this function it is not inflected. It may also func-
tion as an adjective, in which case it is inflected for gender and number
with the usual adjectival endings.

14.9.3.1. Quantifier of a Noun
It is placed either before or after the noun:

(1) Before the noun: rdba talga ‘much snow’ (B10:47), rdba slam-allax ‘much
peace to you’ (A22:31), raba ddna ‘a long time’ (A28:2), raba éba ‘a lot of
shame’ (B4:9), rdba xyatta' ‘much sewing’ (B10:45), “an-yomdba t-awéwa raba
séra' ‘the days when there was a lot of moonlight’ (B11:3), rdba mindi temana
‘alot of valuable stuff” (A7:9), rdba ndse ‘many people’ (B5:66), rdba mondiydne
‘many things’ (A48:1), rdba gaye ‘many times’ (B5:70). The particle may be
separated from the following noun by intervening material, e.g.

(1) gdmba rdba y-dbe talga." ‘In the old days a lot of snow would fall.’
(B6:147)

(2) rdba *iOwa zdlta-w 0s0a mabwaba.' “There was a lot of coming and
going among the villages.” (B5:234).

(i) After the noun: tdlga raba ‘much snow’ (B5:108), sila raba ‘a lot of work’
(B5:19), “ipra raba' “a lot of land’ (A26:24), mindi rdba' “a lot’ (A26:63), suldne
raba' ‘many jobs’ (B11:17), zize raba' “a lot of money’ (A27:18), ndse raba'
‘a lot of people’ (B5:69). The particle may be separated from the noun
by intervening material, e.g.

(3) wdlya “i-mjamsxwa raba.' “We would collect a lot of milk.” (B10:21)

(4) y-dbi ndse m-wddsr rdba." “Many people come from outside.” (B5:69)

(5) ‘u-ndse y-dwa rdba *s0ye m-mabwada." ‘Many people have come from
the villages.” (B5:70)

(6) libwa mandiydne t-zontwa raba.' “There were not many things that they
bought.” (B5:73)
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14.9.3.2. Inflected Adjective

When the form modifies a noun, it is sometimes treated syntactically as
an adjective and inflected for gender and number. The adjective has the
sense of ‘big (size)’ or ‘abundant, numerous (quantity)’, e.g.

(1) %6yele xa-mdymun raba.' ‘A big monkey came.” (A14:45)

(2) pisla maba rabfa.' ‘It has become a big village.” (B10:94)

(3) “asirat rabla-wawa Jazire Bita." ‘Jazire Bota was a large community.’
(A26:59)

(4) bis ydwr tinta rabfa.' “They will give more abundant produce.’
(B5:103)

(5) ’ibwa qgdsre rabe.' “There were big villas.” (B10:52)

(6) ’iwa biye xmatdOa rabe.' ‘It had many needles in it.” (B10:49)

When it denotes quantity, it may also be placed before the noun, e.g.

(7) rdbe mandiydne smili.' ‘1 have heard many things.” (A38:13)
(8) rdbe gire y-awdiwala." ‘Many men (were needed to) make it.’
(B10:79)

14.9.3.3. Predicative
The word may be used predicatively either as an uninflected quantifier
or as an inflected adjective.

(1) Uninflected Quantifier:
(1) “asti-Somne rabela." “Sixty years are a lot.” (A4:48)
(2) Sdwwa xmdre rabela.' “Seven asses are a lot.” (A23:13)
(3) mtagbsria diya bis-rabela." ‘Its maintenance is more (= It requires more
maintenance).” (B5:105)

(i) Inflected adjective:

(4) bdr t-iydwa rabla" “after it became abundant’ (B5:168)

(5) heywdne rabe-wawa.' “The animals were numerous.” (A27:36)

(6) ma-t-wswa rabe.' ‘so numerous were they.” (B6:10)

(7) “itwala masina t-wswa rabe.' “Those who were many (had large families)
had a machine.” (B10:59)

14.9.3.4. Independent Quantifier

On some occasions the word functions as a quantifer independently of
a head noun. If it refers to a large quantity of something expressed by a
noun of mass, it has the form raba, e.g
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(1) ta-d-ay drdyela xacca' tla-d-dw raba.' ‘For herself she pours out a little
and for him a lot.” (A17:25)

If it refers to many items in a set, the plural inflected form rabe is gener-
ally used, e.g.

(2) lg0wwa rabe' Fdrxo matole.' ‘Many people did not know what Farxo
was like.” (A25:78)

(3) rdbe dogiwa." ‘Many held (hands).” (B12:1)

(4) t-ld-sala rdbe b-xa-béna." ‘so that many (wheat grains) do not come
down at once.” (B6:56)

14.9.3.5. Intensifier of an adjective
It is placed either before or after the adjective.

(i) Before the adjective:
(1) xa-ydla rdba Sapira' ‘a very handsome youth’ (A25:58)
(2) rdba sapiriswat.' You are very beautiful.” (A25:18)
(3) rdba hawnanele.' ‘He is very clever.” (A17:21)

The particle is also used with active participle forms:

(4) rdba zamara-wewa." ‘He was a great singer.” (A25:43)
(5) rdba raqddetu ssmyan.' ‘I have heard you are good dancers.” (A51:19)

The nuclear stress is placed on the particle to give it greater promi-
nence:

(6) xzéle xa-gdsra rdba géra.' ‘He saw a very large palace.” (A14:28)
(7) tdrat *imra raba zéra-wewa.' “The door of the church was very small.’

(B2:5)

In copula clauses the copula is sometimes placed on the particle in these
circumstances:

8) rabaxwa x3dye psixe.'! “We were very merry and joyful.” (B16:6
ye p ry ry Joy

On sporadic occasions the particle is separated from the adjective by
intervening material:
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(9)  rdba’itley xayiOa basimta bad-ayya.' “They have a very fine life in this.’
(B5:106)

(i) After the adjective:
(10) 6-lesa pdyas ragiqa raba.' “The dough becomes very fine.” (B6:46)
(11) basima raba ‘(May you be) very well (= Thank you very much).’

Although the default position of the nuclear stress is at the end of the
intonation group, it is sometimes retracted and placed on the adjective
rather than on the intensifying particle:

(12) Zzidyalle gu-xa-dikOa “amigta rdba." ‘He threw him in a very deep
place.” (A22:40)
(13) sab-dxtu hétu kéixe rdba." ‘because you are very tired.” (A14:56)

14.9.3.6. Instensifier of a Verb
It is placed either before or after the verb. In both constructions the nuclear

stress is placed either on the intensifier or on the verb.

(1) Intensifier before the verb:
(1) “dti raba baydannux.' ‘I love you a lot.” (A22:19)
(2) raba xdéle b-d-a-brata.' ‘He was very happy with the girl.” (A14:96)
(3) rdba zalmwa.' ‘He acted very unjustly.’ (A27:1)
(4) gdrag rdba *dxlat xam." “You must be very careful.” (B5:105)

The intensifier may be modified by the comparative particle s

(5) [l-gardwaba bis-rdba mialiwala." “They played it most often on the
roofs.” (B11:29)

(i) Intensifier after the verb:
(6) xdyam raba.' ‘It becomes very hot.” (B6:48)
(7) trisla raba." ‘She became very fat.” (A21:1)
(8) paxbtl rdba.' ‘Forgive me greatly (= I'm very sorry).” (Al:11)

14.9.4. basora

This is used with the sense of ‘small in quantity’. It may be placed after
a noun as a modifier or be put in an ascriptive predicate. It inflects for
gender and number like adjectives, e.g.
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(1) ‘ap-dondskka basora." ‘Just a small piece.” (A18:27)

(2)  zrata raba basérta *ifena." “There is very little cultivation.” (B5:75)

(3)  b-killa yéma zor mastwa' xdzdi' xd-mdi rdba basora." ‘In the whole day
they can barely harvest something very little.” (B5:144)

(4)  ’é-ga zilze basorewa." ‘At that time money was scarce.” (B5:5)

It may be used independently of a head noun, e.g

(5)  basira mannéy' *i-pestwa ydni t-la matiwa *ékele bebey.' A few of them
remained without arriving at their house.” (B15:44)

In some contexts it expresses the ‘minimum quantity’, e.g

(6)  “o-basdrat béba *iwa t-tré “otdxe.' “The minimum amount (of rooms)
of a house was two rooms.” (B15:20)

The expression bis* basora, with the comparative particle, expresses the
sense of ‘less’” or ‘least™

hdlli zize bis-basore.' ‘Give me less money.’

(8)  halli bis-basora." ‘Give me less.’

qom-hawinne bis-baséra mon-kulley.' ‘I gave him less than all of them
(= I gave him the least).’

(10) tagriban o-bis-basora “dnonwwa $qila." ‘It was I who received almost the
least.” (B1:19)

A~
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The word is used adverbially in the form basore with a final -¢, e.g.

(11) rdba basore xazénne." ‘I rarely see him.’
(12) “ina bis-kasléni xdmra le-y-odiwa rdba." yd‘mi xané," basore.' ‘In general
in our community they did not make wine much, only rarely.’

(B5:213)

14.9.5. kem

This particle, of Kurdish origin, is used in the sense of a ‘few’ members
of a set of items. It may modify a following noun, e.g. kém nase ‘a few
people’, kem baxtdba ‘a few women’ (B10:22), or stand independently of
a head noun, e.g.
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(1) xa-kem y-60i hatxa." ‘A few do this.’

When in an ascriptive predicate position, it has the sense of ‘small in
quantity, scarce’, e.g.

(2) gdlla kem hawéwa." ‘Grass was scarce.’

When combined with the comparative particle i, it expresses the sense
of ‘less than’, e.g

(3) bdlk bis-kem mon-"2sta-mma Sinnela." ‘Perhaps it is less than six-hundred
years old.” (B6:31)

14.9.6. katte

This word is used independently in the sense of an ‘odd number’. It is
occasionally used as a quantifier denoting paucity, e.g. katte dukane ‘the
odd place, a few places’.

14.9.7. xacca

This 1s a quantifier with the sense of ‘a little quantity of” or ‘a few’. It
is placed before singular nouns of mass or plural count nouns: xdcca tina
‘a little straw’ (B5:146), xdcca tina ‘a little clay’ (B5:190), xdcca sila “a little
business’ (A16:4), xdcca Sarniye ‘a few sweets’ (B5:40), xdcca ¢ése “a few pieces
of wood’ (A48:3). When denoting ‘a few items’ from a set, it is followed by
the preposition man ‘from’: xdéca mon-d-dn-nasst b&ba' “a few of the people
of the house” (B5:51).

The quantifier can be used independently of a head noun as a refer-

ential expression:

(1) ta-d-dy drdysla xacca." “She serves a small amount for herself.’

(A17:25)
It may be used predicatively:
(2) bar-ndse xaita wéla." “after people became few.” (B5:197)

The word may function as a quantifying modifier of an adjective that
expresses a gradable property. In most cases it is placed before the adjective:



THE SYNTAX OF NOMINALS 543

—
2
=

xdéca zamat iydwa." ‘It was a little difficult.” (B5:3)
xdéca marya xénax." “Your brother is rather ill.” (A32:27)
bé0e diye xdcca rahga-wewa mon-mdfa.' “His house was rather distant

from the village.” (A48:1)
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(G2 NN
= =

It may function as an adverb, being placed either before or after the
verb:

(6) «xdcca plisela.' “They fought a little.” (B5:163)
(7) tu-manixax xacca.' ‘Sit let us rest a little.” (A26:17).

14.9.8. xanci

This is a quantifier that overlaps in meaning with xacZa. It has the sense
of ‘a little quantity of” or ‘a few’ and is placed before singular nouns of
mass or plural count nouns, e.g.
(1) sdle xdnci “dpra gu-résat Ralo." ‘A little earth falls on the head of the
bride.” (B8:34)
(2) xdnéi gdmxa m-axxa,' xdnc m-axxa.' ‘(We put) a little flour here and a
little here.” (B10:89)
(8) xdnci halike tarre' ‘a few fresh plums’ (B8:19)
The particle may be used independenly of a head noun, e.g.
(4) qd-t ap-xdnci matewaléy." ‘so that they would gain a little.” (B5:135).
It may be used predicatively, e.g.

(5) sab-xandi y-dwe xilya." ‘because milk was scarce.” (B10:22)
(6) “m-wéwa xanc' ‘If they were few...” (B10:6)

It may modify an adjective, e.g.

(7) ’ina busdla t-"odixwala tlalm," xdné mipdnta.' ‘But the stew, which we
made for ourselves, was a little watery.’ (B10:17).

It frequently functions as an adverb, e.g.
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(8)  Saxsnwa xanc.' ‘It heated up a little.” (B5:154)
(9)  hal-qayirwa xdné.' ‘untl it cooled a little.” (B5:164)
(10) xdndéi Sogsxwale gu-margslta.'" “We left it a little in the pan.” (B10:10)

A rare variant form of the particle is xanca, e.g.

(11) sdla xdnca xanca.' “They go down little by little.” (B6:56)

14.9.9. koma

This is a quantifier that is used as follows.

14.9.9.1. Interrogative Quantifier

When used interrogatively it has the sense of ‘how many’ or ‘how much’.
It may be combined with a head noun, which is either a plural count
noun or a singular noun of mass, e.g.

(1) ’ina kama-gaye zillux “u-Sqillux "dyya?* ‘How many times have you gone
and taken it?’ (B15:90)
(2) awwa ‘askariya diye' tla-koma déinela? ‘For what time is this army of

his for?’ (A17:22)
It is sporadically separated from its head by intervening material, e.g.

(3) qd-t yadiwa kit-xa massdre kima b-sile miya gdwa diya." ‘so that everybody
would know much water would go into his paddy field.” (B5:77)

The particle may be used independently of a head noun as an argument
of the clause, e.g.

(4) koma t-ydtli?’ “‘How much will you give me?’ (A24:5)
(5) komd t-axlat?* ‘How much will you eat?’ (B5:33)

It may also function as an ascriptive predicate, e.g
(6) sd’2t koméla? “The time is how much? (= What time is it?)’ (A26:27)

(7) bdyan t-xazinne *ipra diyi' koméla.' ‘T want to see how big my land is.’
(A14:47)
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On some occasions it is used adverbially, especially in expressions relating
to cost, €.g.

(8) koma zonstle? ‘For how much will you buy him?’ (A24:23)
(9) xzi-koma t-dzal *dwwa tdwra.' ‘See how much this ox will go for.’

(A22:1)

Variants of these expressions have b- before the particle, e.g. b-kama
zonstle?

14.9.9.2. Indicative Quantifier

When used indicatively it has the sense of ‘some, several’ and is always
combined with a head noun, either a plural count noun or a singular
noun of mass, e.g

(1) y-ordwa kima yarxe." ‘Several months passed.” (B5:18)

(2) kit-koma yomd@a mbaraxsiwale.' ‘Every few days they would stir it.’
(B4:212)

(3) brone diye tliga koma-ddna.' “His son was lost for some time’ (A14:95)

When it has this function, it is frequently combined with the particle xa
resulting in the form xakma (§14.9.10.). When the head noun is omitted,
the form xakma 1s regularly used in place of koma.

14.9.9.3. Exclamatory Quantifier
When it has an exclamatory function, it may be combined with a head
noun, e.g

(1) “dna koma dana t-in-msaldye tla-mdrya °alaha’ ta-t-yawslli “>mma ddwe." ‘1
was praying to the Lord God so many times to give me a hundred
gold coins.” (A6:10)

More frequently it is a modifier of an adjective (2) or an adverb (3):
(2)  koma-basimtela “ixdla!" ‘How delicious the food is!” (A21:31)

(3) baxidba kima zdidiwa mon-xuwwawe! ‘How much the women feared
snakes!” (B5:78).
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14.9.10. xakma

This particle has been formed by the combination of xa with koma. It is
used in the sense of ‘a small quantity of” or ‘some (items/portion of a
set)’: xdkma mondiyane' ‘some things’ (B5:62), xdkma xabrdne ‘some words’
(A4:40), xdkma sinne xéne' ‘a few more years’ (B5:208), xdkma dukdne' ‘some
places’ (B6:2). In some cases it is used with a singular noun of mass: bd@r
xdkma dana' “after some time’ (B165),

(1) hdlli xdkma mondi' masqdnne l-béfa.' ‘Give me some stuff to take up
to the house.” (A22:19)

It may be used pronominally, independently of a head noun. In such cases
it normally denotes groups of items that belong to a set, e.g

(2) xdkma dogiwale xtwwa qatliwale." xdkma zadiwa." “Some took hold of
the snake and killed it. Some used to be afraid.” (B5:78)

(3) xdkma la-sémi." xdkma sémi tlé yomane." ‘Some do not fast. Some fast
for three days.” (B6:21)

(4) xdkma dwdqa xdse dive' “u-xdkma darqile diye.' “Some (villagers) supported
him and others were against him.” (A7:20)

(5) ndse msuréla xnaqa," xakma ndse," “u-xdkma mxulsala gana." *u-xdkma siqla
gardwdOst bate." *u-xdkma siqla dukdne ramdne ga-t-la-mdti miya *lla.'
‘People began to drown—some people, some saved themselves.
Some went up onto the roofs of houses. Some went up onto high
places so that the water would not reach them.” (B6:18)

Occasionally the particle has the form xamka by metathesis, e.g.

(6) ydpaxwale xdmka yomdne." “We would bake for a few days.” (B10:91)

(7) xdmka binya' *u-xdmka la." “Some built (such houses), some did not.’
(B10:52)

14.9.11. xena (f. xeta, pl. xene)

Sporadically this word is attested in the form xrena (f. xreta, pl. xrene), in
which the original /7/ has been preserved.

14.9.11.1. Modifier of a Noun
When functioning as a modifier of a noun, the word is always placed after
the noun. A singular indefinite noun in such phrases generally has the
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indefinite cardinal particle xa/da ‘a, one’ and definite nouns singular and
plural have demonstratives. The word means ‘other’, both in the sense
of ‘different, alternative’ and also that of ‘additional’:

(1) mattily xd-somma xeéna.' ‘Give me another name.” (A7:2)

(2)  m-ya-gota xéta' ‘from the other side’ (A25:30)

(3) ‘dwwa plitele gu-da-dimye xéta.' ‘He came out in another world.’
(A14:26)

(4)  w-an-xondwdba xéne mira ‘the other brothers said...” (A12:17)

(5)  da-kista-xéta max-d-dy yawimnox." ‘I shall give you another bag like
that one.” (A4:16)

(6)  xa-béna xéta mjarbinna." ‘I shall test them another time (= again).’
(A48:4)

The particle ¢u- may replace xa/da before negated indefinite nouns:
(7)  di-mdi xéna lifn." “There is nothing else.” (A4:43)

An indefinite singular noun does not have any preceding particle if it is
a noun of mass: tdlga xéna' ‘more snow’, mindi xéna killa “all else’ (A21:14).
Elsewhere an indefinite singular noun rarely lacks the preceding particle.
The attested examples are listing constructions, expressing one of several
items in a list rather than one that is in binary opposition to another item
(8) or adverbial phrases (9), e.g

(8)  qimle *dgla xéta. .. qom-paromla.' ‘He cut off another leg (one of the
four).” (A22:5)

(9)  zille u-xyéle gu-mdita xéta.' ‘He went and lived in another town.’
(A18:11)

The head of the phrase may be an interrogative pronoun: mddi xéna?"
‘What else?” (A23:35), *éni xéna?' “Who else?’

Indefinite plural nouns may have the indefinite determiner xakma ‘some,
a few’ or a numeral: xdkma sinne xéne' ‘a few more years’ (B5:208), tré-mond;-
yane xéne' ‘two other things’ (A39:8), *sra tiydre xéne' “ten other people from
Tiyare’ (B17:16), °asti-Sonne xéne' ‘sixty more years’ (A4:48). It is, however,
often left without any determiner:

(10) “o-tdjor niiblsle ndse xéne.' “The merchant brought other people.’

(A14:72)
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An adjective is placed after the particle if the adjective is presented as
specific to the item in question:

(11) xzéli xa-béBa xéna zora." ‘1 saw another house, (which was) small.’
(12) xarfa' t-d0e xd-"eda xréna zora." “Then comes another festival, (which
1s) small’ (B6:8)

If the adjective expresses a property that is common to the set of which
the noun in question is one member, the particle xena is placed after the
adjective:

(13) xzéli xa-béba zéra xéna.' ‘1 saw another small house (another one of
the set of small houses).’

The noun may be omitted with the singular indefinite particle xa/da or a
demonstrative alone functioning as the head of the phrase: xa-xéna ‘another
one’ (A23:27), da-xéta “another one’ (A22:9), *0-xéna ‘the other one’ (A4:45),
*dyya xéta ‘this other one’ (B12:2), “an-xéne ‘the others’ (A8:86). The singular
indefinite particle is occasionally omitted in contexts where the item is
presented as one of a list of members of a set:

(14) qayimwa xéna t-amirwa' ‘Another man (from the group) would get
up and say...” (B5:9)

(15) “ay y-oya-prigta,' mdtta xéta $6pa diva.' (When) that is finished, she
puts in another in its place.” (B5:102).

It can act as the modifier of an interrogative pronoun in constructions
such as “u-modi-xenat xszya? “What else have you seen?’ (A17:8).

14.9.11.2. Adverbial
The particle xena may be used adverbially with the sense of ‘more,
again’:

(1) “dna xéna sila la-palxan." ‘1 shall not work any more.” (A23:40)
(2)  xéna risele.' ‘He woke up again.” (A14:95)
(8)  «xéna téla telele.' “The fox was a fox again.” (A32:26)

When it occurs at the front of a clause, it is often largely devoid of semantic
content, serving, it seems, as a discourse particle expressing some kind of
boundary and prominence, e.g
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(4) «xéna polise ma 1-600?" “Well, what should the police do?’ (A8:9)
(5) «xéna dna qémaon “dzon *imra.' “Well, I shall go to church.” (A37:2)
(6) «xéna shbela.' “Well, she went down.” (A4:37)

14.9.11.3. Modifier of Quantifier
On some occasions the particle is placed after a quantifier:

(1) Sqilonwa xdica xéna galya' ta-t-axlinne b-"drxa.' ‘I took a little more
roasted meat to eat on the way.” (A23:10)

(2) “an-hawétuwa diryalli xdica xéna bis=hédax. .. If you had thrown me a
little further along...” (A7:22)

(3) xdcta xéna mumzilla.' ‘She delayed a little more.” (A18:21)

14.9.12. mo, mu, mut, modi

This interrogative particle, in its various forms, may be used as a modi-
fier of a noun, e.g.

(1) ’dwwa mo-tihor ndsele? “‘What kind of man is he?’ (A25:31)

(2) mo-cdra 1-60ax tla-d-dyya gdtu t-la *axlaleni?’ “What solution can we find
for this cat so that it does not eat us?’ (A44:1)

(3) “dwwa mo-qalat bixyele? “‘What sound of screaming is this?’ (A4:44)

(4) dwwa mut-galele? “What noise is this?” (A26:53)

(5) ’dyya modi mditela?" “What town is this?’ (A26:26)

N

(&™)

The particle may also function as an exclamatory modifier of nouns, e.g.
(6) ’ina ma-brata!" ‘But what a girl”” (A13:11)

More frequently the particle is used as an interrogative particle indepen-
dently of a head noun, e.g

(7) mo-bayat” “What do you want?’ (A13:13)
(8) modi widle? “What did he do?’ (A25:19)

It is also used as an exclamatory interrogative in constructions such as (9)
and (10), also occasionally in exclamatory assertions (11):
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(9)  mu-stimlux b&6i?!' “Why have you destroyed me (literally: my house)?!’
(A15:14)

(10) mat hole-péila? “How could it be that it is crooked?” (A17:20)

(11) téla mo-tréle *5lla!" “How the fox ran to it!” (A49:4)

14.9.13. ma-

This particle may be used in the same way as mo and its variants as an
interrogative modifier of a noun, e.g.

(1) ’dnna ma-brindnela gu-résux?' “What wounds are these on your head?’
(A29:6)
(2) “dnna ma-dawela?" “What (type of ) gold are they?’ (A7:13)

It may be used as an exclamatory modifier of a noun, e.g.

(3)  u-Bélbal Hazdr yaddtla ma-béxia xam@ela.' “You know what a beautiful
woman Bolbol Hazar 1s.” (A8:65)

It is occasionally used in other syntactic positions to mark prominence.
These include before adjectives (4), in exclamatory statements (5) and
before negated questions (6)—(7):

(4)  mrile ma-diis téla.' “The fox really became ill.” (A32:32)

(5)  ma-pistat kawilla!" ‘How you have become a ruin!’ (A18:16)

(6) ma-lat-ddya b-ganax qarfsla? ‘Don’t you know yourself that it is
cold?!” (A20:1)

(7)  ma-létu msuware?' ... ma-létu gniwe?* ‘Have you not cursed?...Have
you not stolen (something)?’ (B8:18).

For the use of ma in conjoining constructions see §14.11.

14.9.14. ’en1

This may be used as an interrogative modifier of a noun in the sense of
‘which’, e.g

(1) ’éni bdxtela mubréfa? “Which woman has given birth?” (A25:6)
(2)  ga-lédax *ckéla,' b-éni dikbsla.' ‘But we do not know where she is, in
which place she is.” (A26:18)
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(3)  ga-’éni LZine' *dxni [&0sx." ‘Now, which Zine we do not know.’

(A26:61)

It may be separated from its head by intervening material, in which case
it is linked to the noun by the annexation particle D, e.g.

(4)  éni Citlexu t-ndse t-mdsi mSaw6 monna." ‘What people do you have
who can talk with her?’ (A4:13)

In (5) the particle is placed after the noun and is followed by a prepositional
phrase that restricts the scope of the question to a previously mentioned
known set of items:

(5)  pinxa éni monnéle?’ “Which of the (types of) grind wheel is it? (liter-
ally: a grind wheel which of them is it?)” (B5:92)

It is more frequently encountered in the text corpus as an independent
interrogative with the sense of ‘who’, e.g.

(6) émile’ “Who is he?” (A2:7)

(7)  ’&mi hiwle-llox? “Who gave it to you?’ (A4:19)

(8)  ’mile gtilolle?" “Who has killed him?’ (A15:16)

(9) & b-zdwon tawra? ‘Who will buy an ox?’ (A22:2)

This usage no doubt developed from questions concerning members of
a set such as:

(10) “éni mannéxu t-azal?* “Which of you will go?’ (A30:1)
(11) mar eni-mannan' bis-sapirtela.' ‘Say which of us is the most beautiful.’
(A25:17)

14.9.15. hatxa

This word may be used as an anaphoric determiner before a singular or
plural noun in the sense of ‘such a’, ‘such’, e.g.

(1) broni ld-wud hdtxa mindi." “My son, do not do such a thing.” (A14:6)

(2) 10 hatxa-mindi." “There is not such a thing.’ (A25:69)

(3) kO hdixa mindi wiya gu-mdita.' “Such a thing has not happened in
the town.” (A22:2)
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(4)  hdtxa palxdna palxeti?* ‘Do you do such work as this?’ (A23:32)
(5)  mdlka krible' bud-hatxa mandiydne." “The king became angry about
such things.” (A25:8)

It may be used independently of a head noun as a subject or object argu-
ment in a clause, e.g.

(6)  hdtxa la-hawya.' ‘Such a thing should not be.” (A21:32)
(7)  si-hdtxa mingn tla-malka." ‘Go, say thus to the king.’ (A17:30)
(8)  ga-mot hdtxa wadda biyi?* “Why are you doing this to me?’ (A25:42)

It can take a nominal plural ending, e.g
(9) dna gdrag *dmran hatxane.' T must tell such things.” (A39:7)
It is used predicatively, e.g.

(10) hatxela gissat.' “The story is this.” (A13:5)
(11) ta-médila “ayya mdita hatxa? “Why is the town like this?” (A4:31)

The particle may function as a modifier of adjectives, e.g.

(12) “iman t-ile xozyalla," hdtxa Satrdnta-w Sapirta,' “ay-srixla.' ‘When he saw
her, so beautiful and good-looking, she screamed.’ (A4:4)

(13) °u-parosydba hdtxa glole' ‘pebbles, round like this’ (A23:17)

(14) hdtxa fagira' ‘so poor’ (A40:4)

It is frequently used adverbially, e.g.

(15) myunagnila hatxa.' ‘She shook them like this.” (A4:15)

(16) dwigalla hdtxa gu-’ide dive.' ‘He took her like this in his hand.’
(A13:25)

(17) sisdle gane hatxa.' ‘He rocked himself like.” (A31:7)

14.9.16. hodox
This is occasionally used as a deictic modifier of a nominal with the sense

of ‘yonder’, e.g.

(1) m-tdmma hédax tira *Ors d-dnna déwele.' ‘From here to yonder mountain
1s the land of the wolves.” (A14:48)
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It is combined with a demonstrative pronoun in expressions such as
l-ay-got-hodax t-Sagifa’ ‘on the farther side of the channel’ (A9:1). It is more
commonly used as an adverbial meaning ‘beyond, further’, e.g.

(2) m-tdma hédox 1-dzat mdtat xa-néra.' ‘Go onwards from there and you
will reach a river.” (A14:50)

It is often combined with bis; e.g. xdcca xéna bis-hidox ‘a little further on’
(A7:22). On some occasions it has temporal rather than spatial reference,

e.g.

(3) m-tdma hodox' *dxtu *u-@anéxu.' ‘From then onwards you are by your-
selves.” (A8:27)

14.9.17. ¢u

This 1s used as a negative determiner in the sense of ‘not any.” The predi-
cate of the clause in which it occurs is itself always negative, e.g.

(1) “u-tldlux lan-swiga -mond:i.' “and for you I have not left anything.’

(A2:11)

(2) “dna bsiml' &i-mdi hO-biyi.' ‘I am cured, nothing is the matter with
me.” (A4:20)

(3) ta-t-ci-mdi la-’afe biye diye.' ‘so that nothing will happen to it.’
(AT:9)

(4) ¢ palxdna la-pdlxat *dti.' “You shall do no work.” (A23:32)
(5) hon-ddryalle gu-xa-cdle *amiqta ld-"amas éi-ga éi-ga palat.' 1 have put him
in a deep hole and he will never be able to come out.” (A22:41)

The negation can be reinforced by prefixing the particles la and far, e.g

(6) la-har-cu-dikOa li0wa.' ‘She was nowhere at all (to be found).’
(A27:26)

14.9.18. hi¢

The particle Ai¢" is used with the same function as ¢ by some speakers,
e.g. hic-nasa' ‘nobody’ (A8:2). It may be combined with the indefinite
article, e.g.



554 CHAPTER FOURTEEN

(1) hic xa-ndsa li-mase msOéla Bilbal Hazar' ‘Nobody could bring back
Balbol Hazar.” (A8:25).

14.9.19. la

The negative particle la can be used as a modifier of an adjective, e.g. fil-
Sl... la-x$ilta ‘uncrushed pepper’ (B10:21), miya la-rfixe “unboiled water’.

14.9.20. follon, pallon, flan

This word, in its various alternative forms, is used as a modifier of a noun
with the sense of ‘such-and-such’, e.g.

(1) si-mur ta-psllon wizir' ‘Go and tell such-and-such a minister.”
(A4:38)
(2) “dna sigli f3llon dikOa." ‘1 went up to such-and-such a place.” (A10:9)
(3) sd [-bébat flan-nasa.' ‘Go to the house of such-and-such a man.’
(A8:8)
In (4) it modifies a pronoun, e.g
(4) md-t mdra follon *an?" “What do you, so-and-so, say?’ (B5:9)
It may be used independently, e.g.

(5) hatxele wida fallm." ‘So-and-so did such-and-such.” (A48:1)
(6) ha-pallm' l&kat zdla?" ‘Hey so-and-so, where are you going?’ (Al:11)

14.9.21. >ay

This is marginally used instead of “en: with the sense of ‘which’, e.g.

(1) “dti xdzat ay-monna bdyat." “See which one you like.” (A14:80)
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14.10. REPETITION OF CONSTITUENTS

The repetition of constituents in a clause has various functions, which
can be classifed as follows.

14.10.1. Intensity

Adjectives and adverbs are repeated with an intensifying function, e.g.

(1) mdglat gildndi xd-mdi gorle. . . tla-d-dn mergdne gore gore.' “The scythe is
something big...for the very big meadows.” (B5:144)

(2) ’i6wa tawalydBa rdbe rdbe.' “There were very many games.” (B7:4)

(3) pdlti wérde," béher y-dwe prise prise.' ‘Flowers come out, in Spring there
are lots of different kinds.” (B5:176)

(4) y-abiwa baxtdbat maba,' i-mbastiwa,' m-qiirba qirbat marat xlila.' “Women
of the village who were close (relatives of ) the head of the wedding
would come and cook.” (B15:63)

(5) (wisa jille hdtxa jalde jalde.'" “He put on his clothes very quickly.’
(A4:55)

The expression jalde jalde is often abbreviated to ja-jalde, e.g.

(6) msawbitu m-gdade," ta-t-tira ja-jdlde parag.' “You should speak with one
another, so that the mountain (journey) would finish very quickly.’

(A17:19)

In (7) a plural attributive demonstrative is repeated to convey an intensi-
fied quantity:

(7) “dnna *dnna Sazade' “dnna jwange," “dnna ndse kulla-20ye tlaballox." “These
many princes, these young men, these people have all come to seek
your hand.” (A8:77)

14.10.2. Increment
In some contexts nouns or adverbs are repeated to express gradual increase

or progression, €.g.

(1) t-la-ndpal *0-rizza °urxd-w-urxa." ‘so that the rice does not fall along
the road.” (B5:80)
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sléle “urxa-"drxa xzéle “ina pydsa dabbore.' ‘He went down and along
the way saw that they were becoming hornets.” (A10:10)

y-a0i" gita gita d-&-mafa." “They come alongside that village.’
(B18:2)

baldwala yabista xorqd xorqd gu-qddla diva mabyinwa.' ‘When she swal-
lowed a raisin, it could be seen, ring by ring in her neck (as it
went down).” (A8:63)

qimele siyyalle b-résat “ilandne “ilanane. “He tied it to the tops of the
trees (one after the other).” (A39:12)

sléla bée “ax-"axxe diye.'" “The eggs ran down him here and here.’
(A23:8)

“an-tre-maldxe. . . Géla pydda tdma tama." “Those two angels...came
passing by.” (A4:44)

garsile nixa nixa-w." “They gradually pull it out.” (B5:178)
Ja-jamiwa nase," nixa nixa nixa nixa," pestwa xdmsa-w “asra-w hdl xamsassar:"
‘The people would gather and would gradually become five, ten,
up to fifteen.” (B5:61)

xdnci xanct' permixwa bi-diye.' “‘We would cut down with it little by
little (a little at a time).” (B5:144)

14.10.3. Dusiribution

Nouns are repeated in some distributive expressions, e.g.

(1)
(2)
(3)

qima kit-yoma yoma slaya." ‘Everyday he would get up to go down
(to the pool).” (A14:79)

y-azslwa &yada," béba béba.' ‘He would go to make an invitation, at
each house.” (B5:20)

kit y-azilwa zayinwa,' pise xd *arb-smma xams-smma ndse réza réza.'
‘Everybody who went would stand, about four or five hundred
people, in rows.” (A8:31)

14.11. ConjomNing oF Nouns IN A NoMmINAL PHRASE

Two nouns in a compound nominal phrase are linked together by the con-
nective particle w. This may be attached as a clitic either to the beginning
of the second noun or to the end of the first noun. When in contact with
a consonant at the beginning of a word it is realized as u- (< *uw), e.g
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(1) xd-yoma *iOwa xd-qasa “u-xa-malla.'" ‘Once there was a priest and a
mullah.” (A2:1)

(2)  ldt-xila xa-lixma-w xa-béta? ‘Have you not eaten a loaf of bread
and an egg?’ (A17:15)

(3)  t-dmrox *dna w-ati' xéna-w xaba.' ‘Let’s say I and you (we are) brother
and sister.” (A16:8)

(4)  sab-Rdlo-w xitna *iwa mdlka-w mabkOa." since the bride and groom
were the king and queen.” (B15:71)

The conjoining may have a concomitative sense, €.g.

5)  «xd-gaya y-asqixwa'. .. kiit-xa-w tdxte dive.' ‘Sometimes we went u
gaya y-asq U p
onto the roof)...everybody with his bed.” (B10:58

In such cases the two items are not coordinated but rather the first has
greater prominence. This may be reflected in verb agreement, in that the
verb in some cases agrees only with the first item. In (6), for example, the
verb is singular:

(6)  Kilyele gu-tdrat béba *dw *u-ay." ‘He stood at the door of the house
together with her.” (A4:55)

When three or more items are linked in a chain, the connective particle
1s usually attached to each item before the one at the end of the chain,

e.g.

(7)  iwa zdwnat gitla-w dimma-w prama.' ‘It was a time of killing, blood
and slaughter.” (A1:24)
(8)  géryalle wazir-diye *u-xdkma gurane' “u-bdxte dive.' ‘He called his minister,
a few courtiers and his wife.” (A4:40)
)

(9)  bdyan ld-"abi b-xassa' *u-bxdya-w jnana.' ‘T do not want them to come
in sadness, weeping and singing dirges.” (A4:33)

The connective particle is used in some contexts as an intensifier of a
gradable relation or quality. In (10), for example, it intensifies the com-
parative adverbial:

(10) b-qdryon “u-hés-bis’ zdwda." ‘1 shall call yet louder.” (A8:72)

It is used in constructions expressing a range of items with the prepositions
man... u-hal ‘from...to’ in order to express increased extension, e.g.
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(11) kallon," man-ydle zére *u-hal-gore' “all of us, from young children all
the way to old people’ (B16:4)

(12) m-6-yoma dwigalle Mdmo gu-habsa," u-hal-adyo." ‘From that day he has
held Madmo in prison, all the way until today.” (A26:75)

Lists of items, which are presented individually rather than linked together
in a composite whole, are in some cases expressed without any connective
particles, e.g.

(13) gorwe," sawle," jille rixe," jills jorjet’ ‘stockings, shoes, long clothes,
clothes of purple fabric’ (B10:30)

(14) y-awéwa wdsta bra-gdala," bre0dbe rixe' y-odixwala.' “There was the chest
(of the blouse), the collar, long sleeves, which we would make.’
(B10:45)

(15) “u-kil-mondi y-dwe pirya," xalta," s1¢0a," m-kul-mondi.' ‘Everything was
in abundance, food, drink, (something) of everything’ (B15:63)

A noun may be repeated to make the class denoted by it more general.
In most cases the second occurrence of the noun is introduced by the
particle ma-. The connective particle w may optionally occur before the
ma- particle (X ma-X ~ X “u-ma-X), e.g.

(16) jawistia tla-prama' “anna gése ma-qése.' ‘A chopper was for chopping
wood and the like.” (B5:141)

(17) “dxxa xuwwdwe ma-xuwwdwe l&-y-abs l-d-dwwa gisra." ‘Here snakes
and the like will not come onto this bridge.” (A30:49)

(18) kil-mondi deréwa biya." harmone' “u-ma-harmone," hermiye,' sparigle.' “They
would put everything on it. Pomegranates and the like, pears,
quinces.” (B8:31)

(19) xdna monnéxule," léla ta-t-amrdti tliba ma-tliba." “He is your brother,
you should not say (that he) is a fiancé or something.” (A25:22)

On some occasions, instead of prefixing the ma- particle, the first consonant
of the second occurrence of the noun is replaced by a different consonant,
resulting in a word that has no meaning in isolation, e.g.

(20) “dna hawon Qdra Tézdin," malydnat xdrje-w bdrjat botandye." ‘1 am Qara
Tezdin, the collector of taxes and the like of the people of Botan.’
(A26:34)
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A related strategy is to repeat the word with a change of internal vocalic
pattern, e.g.

(21) brdte diye muttida qdsre *u-qasore.' ‘His daughter established villas and
palaces.” (A40:7)

We may include here the combination of stem I and stem II resultative
participles in order to express intensity in contexts such as (22) and (23):

(22) bad-pésat b-sopr," brixta mburaxta.' “You will stand in my place, (you
are) greatly blessed. (A40:15)

(23) pdqgad bdba “aziza,' xqira,' gu-d-dyya dimye mxiqgra.' “Welcome dear,
esteemed father, honoured in this world.” (A40:12)

In (24) the second resultative participle is from a cognate quadriliteral
verb:

(24) qépewax mgoraipewax.' “We are cut down and harvested.” (A51:8)

Another practice is to place the generic word mandi ‘thing’ in apposition
to the noun, e.g

(25) kiat-ile xilolle xa-ramsi-mondi' gu-b&0i' *d6e xaréla gu-b&0i.' ‘Everyone
who has eaten my dinner or the like (i.e. any food) in my house,
let him come and defecate in my house.” (A7:3)

14.12. NUMERALS

Cardinal numerals are placed before the counted nominal, which follows
in apposition. The nominal is in the plural after all numerals above ‘one’,
unless it is a loanword that has not been adapted to Aramaic morphol-
ogy and does not take plural inflection. The only exception to this is the
word mma ‘hundred’, which remains singular when preceded by numer-
als, e.g. tré smma ‘two-hundred’, ¢/dfa *mma ‘three-hundred’, drba *smma
‘four-hundred’. The word “alpa ‘thousand’, by contrast, is made plural after
numerals, e.g. té “dlpe ‘two-thousand’, tlafa *alpe ‘three-thousand’, drba *dlpe
‘four-thousand’. The word *mma is plural in expressions such as “mmayat
$onne' ‘hundreds of years” (B15:92).
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In principle, the cardinal numerals from 1 to 10 exist in both mascu-
line and feminine forms in agreement with the gender of the noun they
are combined with. In practice, the masculine form is in the process of
becoming the default form in the dialect and is used with both masculine
and feminine nouns (§12.1.1., §14.1.2.). It is worth noting that the levelling
is regular in certain common multiplicative expressions. These include
phrases containing the word *mma ‘hundred’, which is historically femi-
nine, but regularly takes the masculine form of numeral. We should also
mention expressions containing the feminine nouns gaya and bena ‘time,
instance’, which regularly take the masculine cardinal xa rather than da,
viz. xa-gaya, xa-bena ‘once’ (§14.1.2.).

Most nouns ending in the singular nominal inflectional ending -a that
have a plural in -ane or -afa can also form a plural with the shorter end-
ing -e¢, e.g. tara m. ‘door’ (pl. tdrane, tare), qawra f. (pl. gawraba, gawre). In
exceptional cases all three plural endings are used, e.g. yoma m. ‘day’ (pl.
_yomane, yomaBa, yome). In the case of most such nouns, the shorter plural
form with the -¢ ending tends to be used after numerals, whereas the
long form is used for plurals denoting groups of an unspecified number
of items. There is a particular tendency for the short form to be used
with the numeral ‘two’. In all cases, however, these are only tendencies
and not absolute rules, e.g.

tara ‘door’
tre tare ‘two doors’
tla tarane ‘three doors’

raba tarane

‘many doors’

paqqa ‘frog’

tre paqqe ‘two frogs’
tla pagqaba ‘three frogs’
raba paggaba ‘many frogs’
yoma ‘day’

tre yome ‘two days’
tla yome ~ yomane ~ yomaba ‘three days’
raba_yomane ~ yomala ‘many days’
gaya ‘time’

tre gaye ‘two times’
tla gaye ‘three times’
raba gayata ‘many times’
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The -¢ plural ending of %da ‘hand’ and “agla ‘foot’ is regularly used in the
fixed expression e “u-"agle ‘arms and legs’ / “agle u-"ide ‘legs and arms’,
whereas the plurals %6afa and “aglafa are normal elsewhere, e.g.

(1) dawéra “ide-w agle.' ‘A mule (is a man’s) arms and legs.” (B5:124)
(2) S$Gryalla “dqle w-ide.' ‘He untied the legs and arms.” (A10:13)

The nouns baxta ‘woman’ and ysmma ‘mother’, which have human referents,
have the feminine plural ending -afa in all contexts.

This alternation between short and long plurals is rare in nouns end-
ing in the singular feminine endings -f and -6a. A few nouns with the
femining ending -ta or -fa in the singular that have a plural in -afa may
be given the plural ending -¢ after numerals, e.g.

kOsba ‘chicken’
torte kBaye ‘two chickens’
raba kbayaba ‘many chickens’

Nouns that form a plural by reduplication of the final consonant in many
cases use a simple plural in -¢ after numerals, e.g

Vv [ 3

pacca piece

tre pacce ‘two pieces’
raba paccace ‘many pieces’

Numerals are sometimes repeated in order to express distribution, either
within one event (3) or across different events (4):

(3) kit-xa ménnon t-dmrax mdttax tlaba tldOa tebdlle.' “We each put down,
let’s say, three marbles.” (B11:25)

(4) xa-xd-ga mdrat béba mbasilwa “ixdla *imat héya danat *ixdla.' ‘Sometimes
the owner of the house would cook food when it was time for food.’

(B6:16)

Numerals may be used independently of a head noun as an argument
in a clause, e.g.

(5) xa-qatlitu," tré-qatlitu,' mo bt-6dax b-dnna?" “You may kill one, you may
kill two, but what will we do with (all the rest of ) them?’ (A14:44)
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(6)  dyya kista' hole mxozsbnalla max-xa." ‘He has reckoned this bag as
one.” (A6:3)

(7)  “asirta" tre-sléla. ‘In the evening two men went down.” (A14:15)

(8)  dnna trée zorsk-ila.' “These two are strong,’ (B11:4)

(9)  pésat laxxa" gu-b&ba' xona' mon-d-dnna bnadi.' *itli t3({20." ‘Stay here in
the house, brother, with these daughters of mine. I have three.’
(A25:15)

When an ordinal number is used independently of a head noun, it gener-
ally takes a pronominal head in the form of a demonstrative, e.g.

(10) o-gamdya murdle,' “o-t-tré mirdle.' “The first one said it, the second
one said it.” (A17:31)

These phrases may be used in apposition to a nominal with the same
function as appositives consisting of a demonstrative head and an adjec-
tive (§14.7.). They are either non-restrictive appositives, e.g. Jine,' “a-t-torte'
“Zine, the second one’ (A25:20), or restrictive appositives with a contras-
tive function, e.g. ’é-ga ’e-t-tré ‘the second time (as opposed to the first),
secondly’ (B15:19).

When the number of times is left imprecise, two or more numerals are
placed together asyndetically, e.g. xa-tré-yarxe xéne ‘one or two months later’
(A1:16), tre-tla-yarxe' ‘two or three months’ (A48:4), xdmsa °asta gandOa' ‘five
or six people’ (B5:77), *$ta Sawwa manzale' ‘six or seven rooms’ (B10:52),
qdm Sdwwr tmdni $onne ‘seventy or eighty years ago’ (B5:179), yoma tldfa *drba
‘on the third or fourth day’ (A14:91).

A group of numbered items may be presented as a single whole by
placing xa before the phrase, e.g

(11) mattiwa" t-dmrax xd xdmsa dinare.' “They would deposit let’s say a
sum of five dinars.” (B5:6)

This construction is particularly common when two or more numerals are
juxtaposed to express approximation, e.g. xa-’drba xamsd bée' “four or five
eggs’ (A23:6), xa-tmdnya “asra-mabwala' “a (group of) eight or ten villages’
(B15:61), xa-"sta Sdwwa yome' “a (period of) six or seven days’ (A24:48).
Distributive expressions relating to groups of numbered items may be
formed by combining the particle kut/ku with the numeral phrase, e.g
ku-tmdnya yomdne ‘every eight days’ (B7:15), kit xamsdssor yomane' ‘every fif-
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teen days’ (B10:73), kdt-tla sinne xa-béna ‘once every three years’ (A14:61),
“u-kut-séta xa-gdya ‘once every year’ (B10:68).

When a cardinal qualifies a definite noun, the numeral generally takes an
anticipatory suffix in constructions such as ¢/d6na t-bnéne diye' or tldOna bnine
diye ‘His three sons (literally: the three of them, [of] his sons)’ (A24:3).

The following examples illustrate various ways in which multiples (‘x-
fold’, ‘x times as much’) are expressed:

(12) ’ina gam-xazénnax *dti raba hawnanta,' bis-minni xa-trte.' ‘I see that you
are very clever, twice as much as me.” (A40:16)

(13) an-hdwe dawa-#i' “dxni t-yawixla xa-b-tlaba “slle dive.' ‘Even if it is
gold, we shall give him threefold.” (A7:10)

(14) tarpdna bis-gora tirte gdye mon-maglswa.' ‘A scythe was twice as big as
a sickle.”

(15) “0-gdsra *o-ndSa hadax-ile widalle,' *ssra-gaye béna qamdya.' “The man
made the palace in such a way (that it was) ten times (bigger than)

before.” (A12:22)

Expressions relating to the clock: s@’¢ koméla? “What time is it?’, s@’st *arbela’
‘It is four o’clock’, s@’t “isra b-l&le' “ten o’clock at night’, s@at xa-w-palg’e'
‘half past one’, sd’2t xa-w carak' ‘a quarter past one’, s@at tré “u-sra' ‘ten
past two’, ok tla-sra' ‘a quarter to ten’, xdmsa tla-tlada" “five to three’,
“sra pydsa xdmsa dagige' ‘five to ten’.

Numerical expressions relating to the calendar: ydrxat tré' ‘February’, ydrxat
%¢¢a' ‘September’, bltdssor b-"3¢¢a’ ‘the thirteenth of September’ (B15:92),
bltassor b-pérxa' ‘the thirteenth of the month’ (B16:22); b-"arbiye ‘In the
(19)40s’ (B5:161), szt “arbiye-u [-axxa' “from the (19)40s onwards’ (B5:179).

Numerical expressions relating to age:

(16) komd Somne-wat? ‘How old are you?’

(17) “dna *ssri Ssmnewan.' I am twenty years old.’
8) “dni qurbat ssra trésor Smméwa.' “They were around ten or twelve years
old.” (B15:32)

(19) °é-go *dna iimur diyi *a$ta-smnewa' ‘when T was six years old’ (B15:32)

(20) zdwda mon->arbé-mma Sonnele.' ‘It (the church) is more than four-

hundred years old.” (B6:31)
(21) “twabi' asrd Somne.' ‘1 was ten years old.” (B5:130)
(22) bran-diye *o-zora" *itwale *arbi $nne.' ‘His youngest son was forty years

old.” (A12:1)
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mtéle *isti Sdwwe Somne.' ‘He reached sixty or seventy years old.’
(A24:1)
I | v \ v | > %1/ ¥ v/ , N | ¢
ana' Sawwa-sanne,' “astd-sonne Sawwa plitswon mon-tama." ‘I left there
when I was seven or six years old.” (B15:30)

Y

lagriban “dnna xamsi-Sonne “imri' “dna lan-miralla. ‘I have not told it
(the story) for almost fifty years.’

Ago’ is expressed by the preposition gam- ‘before’, e.g. gdm Sdwwi tmdni
Somne' ‘seventy or eighty years ago’ (B5:179), qirbs gam-Saww-smma xdmsi
tmany-amma-Smne' ‘about seven hundred and fifty or eight hundred years
ago’ (B3:19). Occasionally gam- is omitted, e.g

(26)

“dwwa ydla yiwalle *dlaha *slla diya *»$ta_ydrxe.' “God gave this baby to
them six months ago.” (A15:9)

Other numerical expressions relating to periods of time:

>z

dnna tla yomdnela mitye.' “They arrived in three days.” (A25:76)
pisla tla-yarxe.' “They stayed for three months.” (A14:84)

*dna tré-yome laxxgwan.' ‘1 have been here for two days.’

héle tiwa gu-xa-gappifa' “arbi-Smne.' ‘He has been dwelling in a cave
for forty years.” (A15:4)

*dna anna-Sawwd-smne hon-0aya.' ‘1 have been been travelling (on
my way here) for these (last) seven years.” (A37:17)

*dnna xamsassir-Smne sépa linwa xazya.' ‘1 had not seen a stove for
fifteen years.” (B15:23)

hdl xdmsi-w xdmsa Sonne' y-awéswa sxdda "alaha.' ‘For fifty-five years they
were worshipping God (and then stopped doing so).” (A15:17)
xd-sa’st gam-dana' “‘an hour beforehand’ (B5:119)

m-diya °arpa-sa’ste' ‘in four hours from now’ (B1:13)

Mathematical operations:

xdmsa zdyad tré y-dwdi Sawwa.' ‘Five plus two makes seven.’

xdmsa ndqas tré y-dwdi {lafa' ‘Five minus two makes three.’

xdmsa gdye tld0a y-dwdr xam$ssor' ‘Five times three makes fifteen.’

tré-gaye tré wita “arba." “Two times two is four.’

xdmsa gdye xdmsa wdyela “ssri-w xamsa.' ‘Five times five is twenty-
,

five.
“sra qa-tré y-dwdi xamsa' “Ten divided by two makes five.’
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(42) pisela mndyslla l-xa-xa." “They began counting them one by one.’
(A6:3)

Percentages are expressed thus: xdmsi mon-mma' “fifty percent’, *smma mon-
g p Yy P )
%mma' ‘a hundred percent’.

14.13. ADVERBIAL EXPRESSIONS

Many nominals are used with the function of adverbials without an explicit
marking of their relation by a preposition.

The majority of these are temporal expressions, e.g. xa-pdma ‘one day’
(A25:2), yoma qamdya ‘on the first day’ (A25:14), har “o-yéma ‘on the same
day’ (A25:4), ydmat tré ‘on the second day’ (A21:14), ydmat xydptat xatna' ‘on
the day of the washing of the groom’ (B15:74), yoma' ‘during the day’
(B5:27), gédamta ‘in the morning’ (A1:2), pdlgat yoma' ‘at midday’ (B5:62),
’assrta ‘in the evening’ (A21:12), §dbfa ‘on Saturday’ (A25:90), ddnat kawubra
‘at lunchtime’ (A22:22), ddnat xa-rdmsa ‘at dinner time’ (A21:12), xd-xa-gaya
‘sometimes’ (B3:9), xd-ga xéla ‘another time’ (A48:4), *dnna sinne xardye ‘in
recent years’ (B3:9), §-setat wirra ‘last year’ (B15:93), ¢éta ‘in the summer’
(B5:107), séstwa ‘in winter’ (B5:107), gamba “formerly’ (B5:179), xarfa ‘after-
wards, then’ (A13:15).

The adjectives gamaya ‘first” and xaraya ‘last’, when used adverbially, have
the adverbial ending -e: gamaye ‘at first’, xaraye ‘finally’ (< *qamays0, *xarays6;
see §13.2.). Note the phrases binta gamadye ‘for the first time’ (B5:1), “ax-d-é-ga
qamaye' ‘as before’ (A27:31), binta xardye “finally’ (A29:65), and béna xaraye'
‘finally’ (B5:43), in which the noun is modified by the adverbial forms
rather than by adjectives that agree with the head noun. Elsewhere the
adjectival form is used, e.g. béna gamdya (A12:22), béna xardya (A12:47).

In a few such temporal adverbials the nominal is in the absolute state
with no inflectional vowel, e.g. kut-yom ‘every day’, *»dyo ‘today’ (< “2d-yom),
kissat ‘every year’ (< kut-sat).

Temporal adverbial expressions with prepositions are also used. Some
of these are parallel to the phrases cited above, e.g. -¢&fa ‘in summer’
(B5:19), b-sitwa ‘in winter’ (B5:145). The sense of ‘in the day(time)’ and
‘in the night(time)’ are regularly expressed by phrases with the preposi-
tion b-, e.g

(1) 6 dewarras b-yéma y-azilwa I[-tira," b-léle y-aféwa." “The vagabond
used to go to the mountains in the day and come back at night.’

(A12:46)
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Occasionally nouns are used without prepositions as adverbials expressing
static spatial location, e.g.

(2)  ’iman-t y-awiwa béfa' ‘when they were at home’ (B5:128)

(3)  asritla xa-dikfa.' “Tether her in some place.” (A12:29)

(4)  tiwtela mdrzat yama.' ‘She sat on the sea shore.” (A13:12)

(5)  b&be dive Sittat maba-wewa.' ‘His house was at the bottom of the

village.” (A29:15)

Note also the expression be-palga (< *bef-palga) ‘in the middle’ (A24:24).
The noun sawpa ‘place’ is often used adverbially without a preposition. In
such cases the diphthong /aw/ is generally contracted (§2.4.2.), e.g.

(6)  de-pus-sopux!" “Stay in your place (where you are).” (A14:20)
(7)  “awwa pisle mdlka $épat bdabe dive.' ‘He became king in place of his
father.” (A12:70)

A further example is xasa ‘back’ in constructions such as

(8)  u-yatixwa xas-kodinta. “We would sit on the back of the mule.’

(B5:138)

We may include here also the nouns 7fga ‘distance’ and qurba ‘vicinity’,
which are used adverbially and attributively (§14.7.), e.g.

9)  muttéalle rohga' mon-maba.' ‘She put him down far away from the
village.” (A19:3)

(10) killa ndse diye t-wéwa garba' “all his relatives who were in the vicin-
ity’ (B8:38)

The adjective rama ‘high’ may be used as a locative adverbial, e.g
(11) bis y-awéwa rdhat rama." ‘It was more comfortable above.” (B5:204)

The adjectives baraya ‘external’ and gawaya ‘internal’ have the adverbial
ending -¢ when used adverbially: baraye ‘outside’, gawaye ‘inside’.

More frequently a noun without a preposition is used to express an
adverbial denoting movement towards a place, e.g. kit-xa y-dle b&0-diye'
‘Everybody returns home’ (B5:155), meféle béfa' “They bring it back
home’ (B5:164), zilele sule dipe' ‘He went to his work’ (A21:16), xdkma
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siqla garawd0at bate' “Some went up onto the roofs of the houses’ (B6:18),
masléwala “yrxe' “They took it down to the water-mill’ (B5:15), sldya npdla
drele' “Tt falls onto the ground’ (A10:11), gam-xaslle *éra' ‘He threw him on
the ground’ (A28:36), *aw-"éne diye npillsla *isogfe' “His eye fell onto his ring
(= he noticed his ring)’ (A26:31). Movement towards can also be expressed
by a preposition in these contexts, e.g. dirra [-béfa' ‘She returned home’
(A22:47), si-l-béfa!" ‘Go home!” (A23:39), gédamta y-dzi ndse [amra' ‘In the
morning people go to church’ (B6:23).

Adjectives are occasionally used as adverbials of manner, e.g. gam-maxéla
“dgla bis-xslana' “He struck her leg harder’ (A33:12), “ina sldya xslansle' ‘It
(the river) is flowing down in spate’ (A14:58), #rifa qiwya' “She rode hard’
(A8:70), ga-t xdyan spdy *dxxa “so that I can live well here’ (A3:3).

The adverbs “axxa ‘here’ are tama ‘there’ in some contexts are treated
syntactically like nouns, in that they may take pronominal suffixes, e.g. *dxx:
héle mraya" ‘It hurts me here (literally: My here hurts)’, sléla bée “ax-axxe
diye." “The eggs ran down him here and here (literally: his here and here)
(A23:8), or occur in an annexation construction, e.g. déwe “u-haywdne t-dxxa
t-axhiln." “The wolves and the animals here (literally: of here) will eat us’
(B9:11), xayibat tdma dax-ila?" “‘What is the life there like? (literally: the life
of there)” (B5:107).





